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ДЕИСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
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русалки, пираты, звери, птицы

Действие первое
Детская
Дом, в котором живёт семейство Дарлингов, находится в скромном Квартале Лондона Блумсбери, где живут мелкие служащие, клерки.

Дом этот угловой и окно-фонарь квартиры, где живут наши герои, - окно, имеющее решающее значение для действия, — выходит на сквер, и в нём видны деревья.

Сцена представляет детскую спальню в квартире Дарлингов. Это бедно обставленная комнатка; всё ее убранство — плод жесточайшей экономии и самоотверженных усилий хозяйки. Дверь направо ведет в детскую комнату, выгороженную самой хозяйкой за счет спальни. Через эту дверь входят дети. В спальне стоят три кровати и, как это ни странно, собачья конура; направо — одна кровать, налево — две кровати и конура. Покрывала на кроватях (их стелют, когда ждут гостей) сделаны из свадебного платья миссис Дарлинг. Над каждой кроваткой стоит ночник в форме маленькой пагоды, размером не больше гнезда коноплянки. Камин — справа от нас — горит, но весьма скрытно, словно он под арестом. В известном смысле это так и есть, поскольку каминную полку поддерживают два деревянных солдата (их начал выпиливать мистер Дарлинг, закончила миссис Дарлинг, а раскрасил – не особенно удачно — Джон Дарлинг). На каминном экране висят разрозненные предметы ночного туалета детей. Дверь, через которую входят родители, находится слева. Рядом — дверь в ванную комнату, над ней висят часы с кукушкой, а в центре находится окно, о котором мы уже упоминали и которое сейчас выглядит солидно и респектабельно, но спустя какие-нибудь полчаса (именно в шесть часов тридцать минут вечера) сможет сообщить полиции кое-что любопытное.

В комнате находится один-единственный обитатель – нянька по имени Нэна, которая отдыхает – не в кресле, как вы могли предположить, а на полу. Это большая ньюфаундлендская собака – богачей это, возможно, шокирует, но мы с вами это понимаем. Дарлинги не могли себе позволить держать настоящую нянку; по правде сказать, они не могли себе позволить обзавестись и детьми…в общем, теперь, я надеюсь, вам все ясно.

Часы с кукушкой бьют шесть, и Нэна вскакивает. Этот первый момент страшно важен, потому что, если актёр, исполняющий Нэну, не вскочит, как следует, то мы погибли. Играть Нэну, вероятно, будет мальчик, если удастся найти достаточно толкового; и он никогда не должен ходить на двух ногах, за исключением тех редких случаев, когда обычная нянька ходила бы на четырех. Нэна должна выполнять все обязанности усердно, но почти машинально, так, чтобы зритель чувствовал, что она ежедневно в шесть вечера занимается этим делом; все должно выглядеть совершенно естественно; вообще полная естественность должна быть главной целью каждого участника спектакля. Все персонажи — как взрослые, так и дети — должны быть по-детски непосредственными, это самое главное. Если они хотят обязательно «комиковать», то покорнейшая просьба лучше удалиться со сцены. Хорошим девизом для каждого участника могут послужить слова: «Чуть-чуть поменьше — это великая вещь!»

Нэна, искусно пользуясь зубами, перестилает постели и переносит туда кое-что с каминной решетки. Затем, открыв дверь ванной она пускает воду и готовит ванну для Майка и; после чего появляется из детской с младшим и представителем семейства Далингов на спине.
МАЙК (скандалит). Не пойду спать, не пойду, не пойду! Нэна, еще нет шести! Ну еще две минутки, пожалуй, ну хоть одну малюсенькую минуточку! Нэна, я не хочу купаться, ты слышишь — не хочу!
Тут дверь ванной закрывается за ними, и миссис Дарлинг, которая, по-видимому услышала вопли, входит в детскую. Это очаровательнейшая леди в своем квартале, и, так как она собирается в гости, она уже в вечернем платье – ведь она знает, что дети любят видеть мать такой нарядной. Её наряд – прелестное произведение ее собственной фантазии, сотворённое из ничего и чужих ошибок. Войдя в комнату, она внезапно останавливается: за окном появляется чье-то лицо и рука, нащупывающая задвижку.
МИССИС ДАРЛИНГ. Кто там? (Неизвестный исчезает; она подбегает к окну.) Никого нет. Но ведь я уверена - там кто-то был. Боже! Дети! (Распахивает дверь ванной, оттуда выглядывает веселая мордашка Майка. Он плещет водой; мать бурно целует его и закрывает дверь. Кричит.) Венди! Джон!
Голоса из детской: «Мы тут, мама!» Она, облегченно вздохнув, садится на постель Венди. Появляются В е н д и и Д ж о н. Оба кажутся очень-очень маленькими - дети всегда кажутся матери такими, когда она боится за них.
ДЖОН (театрально). У нас идет спектакль: мы представляем тебя и папу. (Имитируя единственного папу, которого он знает.) Нельзя ли поменьше шуметь, а?

ВЕНДИ: А теперь давай играть, как будто у нас появились дети.

ДЖОН (покладисто). Рад сообщить вам, миссис Дарлинг, что вы стали матерью.
Венди выражает безумный восторг.
ДЖОН: Эх ты, самое главное забыла: надо же спросить «Мальчик или девочка?»

ВЕНДИ: А я так рада, что мне все равно кто.

ДЖОН (уничтожающе). Уж эти мне женщины! Ну ладно, теперь ты давай.

ВЕНДИ Рада сообщить вам, мистер Дарлинг, что вы стали папой.

ДЖОН: Мальчик или девочка?

ВЕНДИ (представляясь). Девочка!

ДЖОН: Ну вот еще!
ВЕНДИ Противный!

ДЖОН Давай снова!
ВЕНДИ Позвольте поздравить вас, мистер Дарлинг: вы опять стали отцом.

ДЖОН Мальчик или девочка?
ВЕНДИ Мальчик! (Джон ликует) Мама, ну как ему не стыдно!

Из ванной вырывается Майк в старой пижаме Джона.
МАЙК (последний раз мазнув по лицу полотенцем). А теперь спроси меня, Джон!
ДЖОН Хватит с нас детей!
МАЙК (съежившись). Что же мне — совсем, что ли, не родиться?

ДЖОН Хватит с нас двоих детей!
МАЙК (подлизывается). Ну, Джон, мальчика, пожалуйста! (Жалостно.) Никому-то я не нужен! МИССИС ДАРЛИНГ Мне нужен еще ребенок!
МАЙК (с проблеском надежды). Мальчик или девочка?
МИССИС ДАРЛИНГ Мальчик!

Майк торжествует; Джон недоволен, что попал впросак.

Появляется мистер Дарлинг, он же папа. Он, к несчастью, не в том настроении, чтобы насладиться милой картиной семейной жизни. Вообще-то он неплохой человек, и ему просто не повезло — появись он несколькими минутами раньше или позже, он произвел бы лучшее впечатление. Дело в том, что в конторе, где он работает, весь день приклеенный к столу как почтовая марка, он ничем не отличается от всех остальных, так что вы распознаете его там не по лицу, а по столу, за которым он сидит; дома же его очень порадует, если вы скажете, что он яркая индивидуальность. Он очень, очень порядочный человек и любящий муж, и поэтому мы сами огорчены, что сейчас он врывается в комнату как ураган, в парадных брюках, но без пиджака, комкая в руках упрямый белый галстук.
МИСТЕР ДАРЛИНГ (дает ясно понять, что он разыскивал жену по всему свету и никак не ожидал найти ее в детской). Ах, вот ты где, Мэри!

МИССИС ДАРЛИНГ (сразу поняв, в чем дело). В чем дело, милый Джордж?

МИСТЕР ДАРЛИНГ (с отвращением и ужасом). В чем дело? Галстук не желает завязываться! (Саркастически.) На моей шее — ни за что на свете! На спинке кровати — ради бога; на любой вешалке — будьте любезны, но на мне – ни под каким видом, увольте, пожалуйста! МАЙК (очарованный остроумием отца). Пап, еще раз скажи так, еще разочек, пожалуйста!

МИСТЕР ДАРЛИНГ (уничтожающе). Спасибо за предложение. (Перехватив улыбку жены.) Я тебя предупреждаю, Мэри, что если этот галстук не завяжется, то мы не пойдем сегодня в гости, а если мы не пойдем сегодня в гости — я не смогу показаться на службе, а если я не смогу показаться на службе, то мы с тобой умрем с голоду, а наши дети будут беспризорниками!

Дети подавлены серьезностью положения.

МИССИС ДАРЛИНГ Позволь, я попробую, дорогой.
Потомство в напряженном молчании столпилось вокруг родителей. Удастся маме или нет? Ведь от этого зависит их судьба! Не вышло — ох! Нет, вышло, ура! В бешеном восторге, верхом друг на друге и на родителях дети скачут по комнате. Папа — еще лучшая лошадка, чем мама. Майка конь сбрасывает прямо в постель, Венди уходит, а Джон отмахивается от Нэны, которая вновь появилась с купальной простыней в зубах.
ДЖОН (строптиво). Я купаться не буду! И не думай!

МИСТЕР ДАРЛИНГ (величественно) Будьте любезны, сэр, идите и немедленно искупайтесь.
Понурив голову, Джон следует за Нэной в ванную. Мистер Дарлинг пыжится от гордости.
МАЙК (матери, которая укрывает его одеялом). Мама, а как ты со мной познакомилась?

МИСТЕР ДАРЛИНГ: Нельзя ли поменьше шуметь, а?

МАЙК (благовоспитанным тоном). Мама, а в котором часу я родился?

МИССИС ДАРЛИНГ В два часа ночи, дорогой мой.

МАЙК Ой, мама, я тебя, наверно, разбудил?

МИССИС ДАРЛИНГ Ну разве они не прелесть, скажи, Джордж?

МИСТЕР ДАРЛИНГ (от всего сердца). Да, таких нет нигде на свете, и они наши, наши!
К несчастью, Нэна забыла губку; она выходит за ней из ванной и по дороге задевает брюки мистера Дарлинга — единственную его пару парадных брюк.
МИСТЕР ДАРЛИНГ Мэри, какой ужас! Ты только погляди — я весь в шерсти! Пошла отсюда, чучело!
Нэна, съежившись, уходит.
МИССИС ДАРЛИНГ Позволь, я тебя почищу, дорогой мой.
Снова все в порядке. Они сидят у камина, а Майк в кровати вытворяет черт знает что с плюшевым медведем.
МИСТЕР ДАРЛИНГ (озабоченно). Иногда мне кажется, Мэри, что мы напрасно доверили собаке обязанности няньки.

МИССИС ДАРЛИНГ Джордж, Нэна — просто сокровище.

МИСТЕР ДАРЛИНГ Я не спорю, но временами у меня неприятное чувство. По-моему, она считает наших детей щенками.

МИССИС ДАРЛИНГ (не очень уверенно). Ну что ты, дорогой мой, она понимает, что они люди, я уверена!

МИСТЕР ДАРЛИНГ (глубокомысленно). Не знаю, не знаю...

МИССИС ДАРЛИНГ (наступил подходящий момент, чтобы рассказать мужу о том, что ее заботит). Джордж, мы обязательно должны держать собаку, я тебе сейчас объясню почему.
Серьезность ее тона производит на мужа впечатление.
Ты знаешь, дорогой, сегодня, когда я вошла сюда, я увидела в окно чье-то лицо.

МИСТЕР ДАРЛИНГ (недоверчиво). Лицо в окне? На четвертом этаже!

МИССИС ДАРЛИНГ Это был маленький мальчик; он пытался влезть в комнату, Джордж, я вижу этого мальчика уже не в первый раз.

МИСТЕР ДАРЛИНГ (заинтересовавшись). Ого!

МИССИС ДАРЛИНГ (предварительно убедившись, что Майк не слышит). Первый раз это было на прошлой неделе. Нэна вышла погулять, а я дремала тут у камина и вдруг почувствовала сквозняк. Как будто окно само открылось. Я оглянулась и увидела этого мальчика — в комнате.

МИСТЕР ДАРЛИНГ В комнате?

МИССИС ДАРЛИНГ Я закричала. И тут как раз Нэна вернулась и сразу бросилась на него. Мальчишка кинулся к окну. Нэна быстро захлопнула окошко, но он уже успел улизнуть.

МИСТЕР ДАРЛИНГ (убежденный, что от него-то мальчишка не улизнул бы). Я так и думал!

МИССИС ДАРЛИНГ Погоди. Мальчик убежал, но его тень не успела: ее отрезало рамой.

МИСТЕР ДАРЛИНГ (укоризненно). Мэри, Мэри, почему же ты не сохранила эту тень?

МИССИС ДАРЛИНГ Я ее сохранила. Я ее свернула в трубочку и убрала в комод. (Достает тень из комода.)

Супруги развертывают и рассматривают ее. Это — нечто прозрачное, как папиросная бумажка, как дымок, но, тем не менее, имеющее очертания человеческого силуэта. Родители, склонившиеся над ней у огня и обдумывающие, как им защитить своих детей,— очаровательная картина.
МИСТЕР ДАРЛИНГ Ни на кого из знакомых не похож, но сразу видно, что негодяй.

МИССИС ДАРЛИНГ Он, наверное, вернется за своей тенью, Джордж.

МИСТЕР ДАРЛИНГ (намекая, что злоумышленнику придется иметь дело с ним). Пусть только попробует! (Он уже предвкушает, как расскажет эту историю в своей конторе) Это ценная вещь, дорогая. Завтра занесу эту штуковину в Британский музей. Может, они ее купят.
Тень свертывают трубочкой и убирают в ящик комода.
МИССИС ДАРЛИНГ (с виноватым видом). Джордж, я тебе не все еще сказала. Я боюсь.

МИСТЕР ДАРЛИНГ (он точно знает, когда с женщиной надо обращаться как с ребенком). Ах ты трусишка!

МИССИС ДАРЛИНГ Ничего подобного.

МИСТЕР ДАРЛИНГ Нет уж, трусиха.

МИССИС ДАРЛИНГ Джордж, я не трусиха.

МИСТЕР ДАРЛИНГ Тогда почему не говоришь?

МИССИС ДАРЛИНГ Тогда — в первый раз — мальчик был не один. С ним был... С ним был — ну, я не знаю, как это описать,— комочек света, не больше моего кулака... Но он носился по комнате, как живое существо.

МИСТЕР ДАРЛИНГ Это очень странно. И он исчез вместе с мальчишкой?

МИССИС ДАРЛИНГ Да. (Доверчиво берет мужа за руку) Джордж, что все это может означать?

МИССИС ДАРЛИНГ (всегда готовый). Что? Ну понятно что!
Беседу прерывает появление Нэны с бутылочкой в зубах.
МИССИС ДАРЛИНГ Что там у тебя, Нэна? Ах, да! Майк, прими-ка лекарство.

МАЙК (быстро). Не буду!

МИСТЕР ДАРЛИНГ (бодро). Майк, будь мужчиной!

МАЙК Не буду!

МИССИС ДАРЛИНГ (мягко). А я сейчас принесу тебе за это вкусную-превкусную шоколадку! (Выходит из комнаты.)
МИСТЕР ДАРЛИНГ Мэри, не балуй его! Когда я был в твоем возрасте, Майк, я принимал лекарство без всяких капризов! Целыми бутылками! И только приговаривал: «Спасибо вам, дорогие родители, что вы заботитесь о моем здоровье!»
Венди входит в ночной рубашке. Она все это принимает за чистую монету.
ВЕНДИ Папа, правда твое лекарство гораздо противнее, правда ведь?

МИСТЕР ДАРЛИНГ (обрадованный поддержкой). В тысячу раз противней! Я бы сейчас принял его специально, чтобы подать Майку пример, только, к сожалению (радостно), бутылка куда-то пропала.

ВЕНДИ (всегда рада услужить). А я знаю, где она, папа! Я ее сейчас же принесу! (Уходит, прежде чем папа успел ее удержать.)

В поисках поддержки папа обращается к Джону, который выходит из ванной.
МИСТЕР ДАРЛИНГ Ты не представляешь, какая это пакость, Джон! Приторное, липкое — брр!

ДЖОН (вероятно, он все еще играет в папу). Ничего, папа, до свадьбы заживет!
Мистера Дарлинга передергивает. Появляется запыхавшаяся Венди.
ВЕНДИ. Вот оно, папа! Быстро я, правда?

МИСТЕР ДАРЛИНГ (с иронией, которой Венди совершенно не замечает). Быстрей просто невозможно, дорогая! (Стоит в носах постели Майка.)

Неумомимая Нэна протягивает Майку ложку с лекарством.
ВЕНДИ (гордо, наливая отцу лекарство в стакан). Вот, сейчас увидишь, Майк, как наш папа принимает лекарство!

МИСТЕР ДАРЛИНГ (хитрит). Сначала Майк!

МАЙК (полный недостойных подозрений). Нет, сначала папа!

МИСТЕР ДАРЛИНГ Меня может стошнить.

ДЖОН (легкомысленно). Давай, давай, папа!

МИСТЕР ДАРЛИНГ Придержите язык, сэр!

ВЕНДИ (растерянно). А я думала, папа, ты его принимаешь без всяких капризов и только приговариваешь: «Спасибо вам, дорогие дети, что...»

МИСТЕР ДАРЛИНГ Не в этом дело! Дело в том, что в моем стакане гораздо больше, чем у Майка в ложке. Это нечестно!

МАЙК (холодно). Папа, я жду.

МИСТЕР ДАРЛИНГ Что значит «я жду»? Это я жду!

МАЙК Папа, ты трусишка!

МИСТЕР ДАРЛИНГ Сам ты трусишка!
Они меряют друг друга взглядом.
МАЙК Я не боюсь!

МИСТЕР ДАРЛИНГ И я не боюсь!

МАЙК Ну, тогда принимай!

МИСТЕР ДАРЛИНГ Ну, тогда ты принимай!

ВЕНДИ А вы примите оба сразу!

МИСТЕР ДАРЛИНГ (свысока). Пожалуйста! Ты готов, Майк?

ВЕНДИ (как ни в чем не бывало). Раз, два... три!

Майк принимает лекарство, но мистер Дарлинг только делает вид.

ДЖОН: Папа сжульничал!

Майк ревет.

ВЕНДИ (огорчена до глубины души). Папа!

МИСТЕР ДАРЛИНГ (пряча стакан за спиной). Что значит «папа»? Прекрати рев, Майк! Я хотел его принять, но просто промахнулся...
Нэна сокрушенно качает головой и выходит в ванную. Все глядят на папу без особого восторга, и он, понимая это, пытается спасти положение.
МИСТЕР ДАРЛИНГ Слушайте, я придумал чудную шутку. (Ребята веселеют) Я сейчас налью эту микстуру Нэне в миску, она подумает, что это молоко, и выпьет!
Мысль эта никому не нравится, но папа не обращает внимания.
ВЕНДИ: Бедная моя собачка!

МИСТЕР ДАРЛИНГ: Тихо! Марш все в постель! Мне просто стыдно за вас!
Ребята укладываются, миссис Дарлинг входит с шоколадкой.
МИССИС ДАРЛИНГ Ну что – уже?

МАЙК А папа не...
Папа строго смотрит на него.
МИСТЕР ДАРЛИНГ: Уже, дорогая, все в порядке (Нэна возвращается). Нэна, хорошая собачка, хорошая девочка, я тебе молочка налил, на-ка.
Миска стоит перед конурой, и Нэна начинает — только начинает — лакать и тут же прячется в конуру.
МИССИС ДАРЛИНГ В чем дело, Нэна?

МИСТЕР ДАРЛИНГ (смущенно). Ни в чем, ни в чем.

МИССИС ДАРЛИНГ (нюхает миску). Джордж, это твоя микстура!
Ребята громко сокрушаются. Мистер Дарлинг умоляюще смотрит на жену, ожидая ободряющей улыбки, но ее, увы, нет. Тогда он ожесточается.
МИСТЕР ДАРЛИНГ Никто в этом доме не понимает шуток! Стоит для вас стараться!

ВЕНДИ (на коленях перед конурой). Папа, Нэна плачет.

МИСТЕР ДАРЛИНГ Ну и нянчись с ней! Со мной тут никто не нянчится! Еще бы! Я тут просто рабочая лошадь! А кому охота нянчиться с лошадью? Кому? Кому?

МИССИС ДАРЛИНГ Джордж, потише, люди услышат!
У них только одна служанка, к тому же смехотворно маленькая, но они привыкли называть ее «люди».
МИСТЕР ДАРЛИНГ И пусть слышат! Приведи всю улицу! (Теряя остатки самообладания) Больше эта собака не будет ни минуты хозяйничать в моей квартире! (Нэна выглянула, умоляет о прощении) Нечего, нечего, твое место на дворе. Будешь сидеть на цепи!
Нэна снова прячется в конуру, и дети присоединяют свои мольбы к мольбам собаки.
МИССИС ДАЛИНГ Джордж, Джордж, вспомни только, что я тебе говорила про того мальчика! МИСТЕР ДАРЛИНГ Кто хозяин в доме — я или эта собака? (Нэне, свирепо.) Иди сюда! (Нэна дает понять, что криком ее из конуры не выманить. Тогда он становится лицемерно ласковым) Ну-ну, милая собачка, никто на тебя не сердится! (Нэна визжит, убежденная в противном.) Хорошая собачка, милая, хорошенькая собачка! (Нэна, которую редко называют хорошенькой, польщена и переступает передними лапами, что у собак означает смущение.) Пойди скорей к своему хозяину, ну-ка, ну-ка!
Нэна нерешительно подходит, виляя хвостом; улучив момент, мистер Дарлинг хватает ее железной рукой за ошейник и под аккомпанемент воплей своего потомства вытаскивает из комнаты. Слышно, как на лестнице затихает протестующий лай.
МИССИС ДАРЛИНГ Не огорчайтесь, дорогие.

ВЕНДИ Он сажает Нэну на цепь!
Увы, это так. Остается надеяться, что он со временем осознает свою ошибку.

Ребята тем временем снова укладываются, и миссис Дарлинг зажигает ночники у их кроваток. Лай Нэны не прекращается.
ДЖОН: Ей очень плохо! Слышите, как она обиженно лает!

ВЕНДИ Она не обиженно лает. Она чует опасность!

МИССИС ДАРЛИНГ (встревожено). Опасность? Ты уверена, Венди?

ВЕНДИ (единственная во всей семье, кто всегда все точно знает). Конечно!
Мать выглядывает в окно.
ДЖОН Там кто-нибудь есть?

МИССИС ДАРЛИНГ Нет, все тихо и спокойно. Ах, господи, зачем я только согласилась идти сегодня в гости!

МАЙК А разве нас кто-нибудь может обидеть, мама, когда горят ночники?

МИССИС ДАРЛИНГ Никто, никто, солнышко мое. Ночники – это мамины глазки, они все время будут за вами смотреть. Поправляет на детях одеяла и, мурлыкая колыбельную, целует ребят.

МАЙК (сонно). Мамочка, я тебя так люблю!

МИССИС ДАРЛИНГ (напоследок окинув комнату взглядом и собираясь погасить свет). Дорогие ночники, берегите моих малышей, горите всю-всю ночь!
Свет гаснет, и миссис Дарлинг выходит, намеренно неплотно прикрыв дверь.

Мы чувствуем: что-то готовится. Странный трепет пробегает по комнате — может быть, это сквозняк, — и ночники, трижды мигнув, гаснут один за другим, в точности соблюдая очередность засыпания ребят.

И вот в комнате появилось новое световое пятно величиной с ладонь миссис Дарлинг, и, прежде чем мы успели рассказать это, оно уже побывало в комоде и в шкафу, в ящиках и на полках и продолжает метаться по комнате, разыскивая некую тень. Внезапно окно распахивается и в комнату влетает Питер Пэн. Он одет в костюм — если это можно так назвать — из осенних листьев и паутины.
ПИТЕР (шепотом). Чинь-Чинь! Чинька, где ты там?
Свет вспыхивает в кувшине.
Да вылезай ты из кувшина!
Чинь-Чинь — она и есть это световое пятнышко — порхает по комнате.
Ты знаешь, куда они ее спрятали?
В ответ раздается звон колокольчика — это язык фей, Питер умеет на нем говорить, но ему лень.
В какой большой ящик? Ах, в комод? А в какой ящик? Да покажи мне.
Чинь-Чинь влетает в ящик, но не успел Питер подойти туда, как Венди пошевелилась во сне. Он отлетает к камину и прячется за экран. Потом, видя, что Венди не проснулась, перепархивает к окну, осторожно закрывает его, парит над кроватями, рассматривая спящих ребят, затем вытаскивает ящик комода и начинает выкидывать все его содержимое на пол. Найдя тень, он на радостях захлопывает ящик, не замечая, что там осталась Чинь-Чинь. Расстелив тень на полу, Питер садится на нее, надеясь, что она прилипнет на место.

Увы, ничего не получается. Тогда он пытается приклеить ее мылом, похищенным в ванне, но и это не дает результата. Обескураженный, он падает на пол и рыдает.

Плач Питера будит Венди. Она садится в постели, приятно удивленная при виде незнакомца. венди (вежливо). Мальчик, почему вы плачете?
Питер вскакивает и кланяется ей, как его обучили феи. Венди, сидя в кроватке, отвечает ему поклоном.
питер Как тебя звать?
венди (гордо). Венди Мойра Анжела Дарлинг. А тебя?
питер (впервые почувствовав, что у него имя, увы, слишком краткое). Питер Пэн.
венди И все?
питер (закусив губу). Да.
венди (вежливо). Ох, я не хотела тебя обидеть.
питер Чепуха.
венди А где ты живешь?
питер Второй поворот направо, а там все прямо до утра.
венди Какой смешной адрес!
питер Ничего смешного нет.
венди Неужели тебе так и письма посылают?
питер Не получаю я никаких писем.
венди Ну, может быть, твоя мама получает?
питер Нет у меня никакой мамы!
венди Питер! (Вскакивает с постели и хочет его обнять, но тот отстраняется — сам не зная почему, он знает, что должен отстраниться.) Бедненький, так вот почему ты плакал!
питер Я и не думал, плакать! Вот только тень не хочет прилепляться.
венди Она оторвалась! Какой ужас! (Глядя на тень.) Питер, ты хотел ее приклеить мылом? Вот что значит мальчишка!
питер (фыркает). Ну и что?
венди Ее же надо пришить!
питер Что значит «пришить»?
венди Ты ужасно необразованный.
питер Ничего подобного.
венди Я тебе ее сейчас пришью, деточка! Только надо свет зажечь. (Щелкает выключателем, и, к удивлению Питера, комната освещается.) Сядь тут. Боюсь, будет чуть-чуть больно.
питер (отвечая на ее прежнюю реплику). Я никогда не плачу!
Венди прикрепляет тень.

(Проверяет работу.) Что-то она не такая, как была. Наверно, надо мне было бы ее выгладить..
Тень оживает и приходит в такой же восторг, как и ее хозяин. Питер и тень танцуют вдвоем. Питер безумно доволен собой и кричит петухом – это его обычная манера выражать самодовольство. Он, конечно, взлетел бы, если бы думал, что в этом есть что-то необыкновенное.
питер Венди! Гляди, гляди, какой я умный!
венди Хвастун! Кто пришил-то — я или ты?
питер Ну, ты тоже немножко помогла.
венди (с обидой). Ах, так? Немножко! Ну тогда прощай! Ухожу! (Надувшись, прыгает в постель и закрывается с головой одеялом. Потом — хитрое создание — слегка приоткрывает уголок одеяла.)
питер Венди, не уходи. Ну, у меня привычка такая: я, когда совершу подвиг, обязательно кукарекаю. Венди, Венди, слушай, знаешь, я чего скажу? Одна девчонка умнее двадцати мальчишек!
венди (выглядывает из-под одеяла). Ты так считаешь?
питер Честное-пречестное!
венди Какой ты хороший! Тогда я встаю. (Оба сидят рядом на краю кровати.) Ты настоящий, рыцарь, и я могу подарить тебе поцелуй.
питер Спасибо. (Протягивает ладонь.)
венди (в ужасе). Ты не знаешь, что такое поцелуй?
питер Когда ты его подаришь, я узнаю.
Не желая обидеть Питера, Венди подает ему наперсток.
А теперь я могу тебе подарить поцелуй?
венди (жеманясь). Ну пожалуйста, если тебе это будет приятно.
Питер отрывает желудь, служащий застежкой на его одеянии, и вручает Венди.

(Разочарована, но, как всегда, находчива.) Я буду носить его на шее, вот с этими бусами. Сколько тебе лет, Питер?
питер (весело). Точно не знаю, но, наверно, нисколько. Я убежал из дому в тот день, когда родился.
венди Убежал? Почему?
питер Потому что я слышал, как папа с мамой говорили, кем я буду, когда стану взрослым. А я хочу всегда быть маленьким и играть и веселиться, поэтому я убежал в Кенсингтонский парк и долго там жил среди фей.
венди (пораженная). Ты видел фей?
питер (удивленный, что это производит такое впечатление). Конечно, только они сейчас почти все вымерли. (Профессорским тоном.) Понимаешь, Венди, когда первый малыш в первый раз засмеялся, его смех рассыпался на тысячи кусочков, и все они разлетелись по белу свету — вот так и пошли феи. И теперь, когда малыш в первый раз засмеется, — тоже родится фея. Так что вообще-то у каждого мальчишки и у каждой девчонки должна быть своя фея.
венди (задыхаясь от восторга). У каждого своя фея? Правда? Правда?
питер Да нет. Понимаешь, теперь ребята стали такие умные. Скоро они вообще не будут верить в фей. А ведь стоит сказать «я не верю в фей» — сразу какая-нибудь фея падает мертвой. (Его-то это очень мало волнует.)
венди Какой ужас!
питер (разговор напомнил ему о забытой подруге). Понять не могу, куда она девалась. Чинь-Чинь! Чинь-ка, где ты там?
венди (трепеща). Питер! Не может быть! Неужели у нас в комнате живая фея?
питер (шарит повсюду). Да, увязалась за мной. Ты ничего не слышишь? А?
венди Что-то слышу... По-моему, вроде колокольчик звенит.
питер Это феи так разговаривают. Я тоже слышу.
венди По-моему, это вон там.
питер (ухмыляется). Венди, знаешь что? Я закрыл ее в комоде! (Освобождает пленницу, которая носится по комнате, не скрывая своей ярости, так что, пожалуй, хорошо, что мы не понимаем языка фей.) Чинька, стыдно так выражаться! Ну извини, извини! Откуда я мог знать, что ты залезла в этот ящик!
венди (следуя взором за всеми эволюциями прелестной пленницы). Ой, Питер, как мне хочется ее рассмотреть! Она не может хоть минутку постоять?
питер (равнодушно). Да они почти никогда не останавливаются.
Чинь-Чинь, желая доказать, что она и это умеет, останавливается на время, достаточное, чтобы кукушка в часах прокуковала два раза.
венди Ой, я ее вижу! Какая прелесть! А куда она девалась?
питер Она за часы спряталась. Чинька, эта девочка хочет, чтобы ты стала ее феей.
Фея отвечает не задумываясь.
венди Что она сказала?
питер Она, знаешь, не очень вежливая. Она говорит, что ты большая противная девчонка, а она моя фея. Чинь-Чинь, ты же знаешь, что ты не можешь быть моей феей,— ведь я мальчик, а ты девочка!
Чинь-Чинь опять что-то отвечает.
венди Что она сказала?
питер Она сказала: «Эх ты, дурень». Она вообще-то, знаешь, из простых фей, невысокого полета. Ее зовут по-настоящему «Чинить-Паять» — она всем феям кастрюли и сковородки чинит.
Оба садятся в кресло: Венди — как обычно, а Питер пролезает сквозь отверстие в спинке.
венди А где ты сейчас живешь?
питер С пропащими мальчишками. С пропавшими, то есть...
венди Кто это такие?
питер Ну, те ребята, которые выпадают из колясок, едва нянька отвернется. Если их за неделю никто не найдет— их отправляют на остров Гдетотам. Я у них командиром.
венди Ой, как интересно!
питер Да, у нас хорошо, только жаль, что там одни мальчишки. Скучновато порой без женского общества.
венди Неужели ни одной девочки там нет?
питер Да нет, девочки, понимаешь, как-то ухитряются не выпадать из колясок. Не такие они дуры.
венди Питер, ты молодец! Как ты хорошо говоришь о девочках — одно удовольствие. А вот наш Джон кричит, что он «презирает девчонок». (Питер впервые с симпатией смотрит на Джона, затем осторожно стаскивает его с кровати.) Как тебе не стыдно! Ты тут еще не командир. (Видя, что брат продолжает спать, как ни в чем не бывало.) Ну ладно, он не проснулся, а ты, наверно, думал, что это ему будет приятно. (Исполнив свой долг, она тут же забывает про Джона.) Питер! Теперь ты можешь вернуть мне поцелуй.
питер (цинично). Так и знал, что ты его обратно потребуешь! (Протягивает ей наперсток.)
венди (хитро). Да что ты! Я совсем не про это. Я говорю: подари мне наперсток.
питер (еще не успокоился). Это еще что такое?
венди Ну вот так. (Наклоняется вперед, чтобы продемонстрировать ему поцелуй, но вдруг визжит.)
питер Ты чего?
венди По-моему, меня кто-то дернул за волосы!
питер Наверно, Чинька. Что-то она сегодня очень разошлась. Чинь-Чинь, ты что?
венди Что она сказала?
питер Она говорит, если я попробую подарить тебе наперсток, она опять так сделает.
венди Почему?
питер (не менее удивленный). Чинь-Чинь, почему? (Приходится перевести ответ.) Она опять говорит: «Эх ты, дурень».
венди Довольно нахальная фея.
Оба сидят на полу.
Питер, а зачем ты забрался к нам в окно?
питер Я хотел сказки послушать. У нас там никто не знает ни одной сказки.
венди Какой ужас!
питер Ты знаешь, почему ласточки вьют гнезда над окнами? Они обожают слушать сказки. Ой, какую чудную сказку тебе мама рассказывала, Венди!
венди Ты про какую сказку говоришь?
питер Про девушку в стеклянных туфельках и про принца, который ее потом искал.
венди А, это про Золушку. Он ее потом нашел, и они были очень-очень счастливы.
питер Это хорошо.
Во время этого разговора они подъезжают друг к: другу по полу. Неожиданно Питер вскакивает. венди Ты куда?
питер (направляясь к окну). Надо рассказать это ребятам.
венди Ой, Питер, не уходи... Я знаю много-много сказок. Вот бы рассказать вашим ребятам!
питер (с жаром). Тогда летим вместе! Айда!
венди Летим? Ты умеешь летать?
питер (ему безумно хочется послушать сказки, и ради этого он готов на все). А чего тут уметь? Венди, летим со мной, я тебя очень прошу!
венди Да я же не умею летать!
питер Я тебя научу.
венди Нет, правда? Ой, как хочется полетать!
питер Я тебя сразу научу! Мы прыгнем ветру на спину — и пошел! Ты будешь летать со мной и рассказывать звездам интересные сказки! А у нас там и русалки есть, да еще с какими хвостами!
Венди едва может усидеть на месте.
Венди, у нас все-все будут тебя уважать!
венди (при этих словах она сдается). Это было бы пот-ря- са-ю-ще! Питер, а ты научишь летать Джона и Майка?
питер (равнодушно). Если хочешь, пожалуйста.
венди (барабанит по спине Джона). Джон, Джон, просыпайся, тут один мальчик сейчас научит нас летать.
джон Правда? Ну, тогда я встану. (Поднимает голову.) Привет! Я уже встал.
венди Майк, открой глазки. Сейчас будем летать!
И у Майка сна как не бывало, но вдруг раздается лай Нэны.
джон Гаси свет, живо! Прячьтесь!
Когда Лиза — служанка, сама маленькая девочка, входит, ведя на цепочке Нэпу, в комнате полу​мрак и тишина.
лиза Ну ты, бешеная, видишь? Все в порядке. Все спят, как ангелочки. Чего ты разгавкалась? Слышишь, как тихо дышат?
Увы, чутье Нэны на этот раз вводит ее лишь в заблуждение — она соглашается, что никого постороннего в комнате нет, а ребята на месте. Майк, спрятавшийся за занавеской, настолько воодушевлен последними словами Лизы, что начинает дышать несколько громче, чем требуется; Нэпа, которая прекрасно знает эти фокусы, хочет вырваться от Лизы.
ЛИЗА Хватит, Нэна! (Грозя ей пальцем.) Ремня захотела? Пошли, противная собака!
Несчастную Нэну уводят. Ребята, ликуя, вылезают из своих убежищ. За это время с ними кое- что произошло, но мы не собираемся тут выдавать театральных секретов. На вид они такие же, как были. (имеется в виду, что они подготовлены к «полетам», здесь и далее — примечания переводчика).
джон Слушай, ты правда умеешь летать?
питер Посмотри. (Парит над головой Джона.)
венди Ой, какая прелесть!
питер Ай да я, ай да я!
Летать кажется так легко, что ребята немедленно пытаются взлететь, сначала прямо с пола, потом с кроваток, но результаты неутешительны.
джон (потирая коленку). У меня не выходит...
питер (снижаясь). А ты просто подумай о чем-нибудь хорошем, и все! Сам взлетишь! Вот так! (Снова взмывает.)
джон Ты очень быстро! А помедленнее можешь?
Питер повторяет упражнение медленно.

А, понял, понял. Гляди, Венди! (Повторяет попытку; увы, он не умеет летать, бедный домосед, хотя знает названия всех графств в Англии, а Питер не знает ни одного.)
питер Да, я и забыл! Надо же сперва обсыпать вас волшебным порошком. (По счастью, все его одеяние измазано этим порошком, и он сдувает его на ребят.) А ну-ка теперь. Сначала с кровати. Надо просто вот так сделать плечами — и пошел!
Отважный Майк пробует первым и проносится по всей комнате.
майк (вопит, забыв об опасности привлечь внимание Лизы). Я летаю! Я летаю!
Джон тоже взлетает и возле двери ванной сталкивается с Венди, хотя она направлялась совсем не туда.
венди Ой, как хорошо!
джон (вверх ногами). Как здорово!
майк (барабаня по стулу). Мне это нравится!
все трое А я во как, глядите! А я — вот! А я и так могу, ура!
Они летают далеко не так изящно, как Питер, зато стукаются головой об потолок, и понятно, что все в полнейшем восторге.
джон (который уже научился даже давать задний ход) Ну, куда же мы полетим?
питер А у нас на острове и пираты есть!
Джон Пираты! (Хватает свой воскресный цилиндр.) Летим скорей!
Чинь-Чинь не нравится эта затея. Она дергает ребят за волосы. Снизу, с улицы, окно комнаты должно представлять занятное зрелище: тени ребят вертятся каруселью. Вероятно, мистер и миссис Дарлинг видят все это, потому что Нэна, можете не сомневаться, порвала цепь и ведет их домой. Сообщница Питера, коварная звездочка, заметила их приближение и снова распахнула окно.
питер (видимо, звездочка предостерегла его). Летим! Пора! (Разрывая круг, вылетает в окно первым, и остальные следуют за ним.)

Они летят над деревьями сквера, над домами. Когда в комнату вбегают безутешные родители, они видят только Чинь-Чинь, замыкающую полет всего выводка, устремившегося к острову Гдетотам.

Действие второе.
Остров Гдетотам
На сцене такая темнота, что вы почти не замечаете, что занавес уже поднялся. Это потому, что, если бы вы «хлоп — и увидели» остров Гдетотам, как сказал бы Питер, блеск его чудес мог бы вас ослепить. Если вы пришли В темных очках, то, пожалуй, вы еще Могли бы его «хлоп — и увидеть», но нельзя же всех заставить приходить в театр в очках.

Первое, что вы замечаете,— это какие-то белесые пятнышки, которые скользят среди травы. Судя по их мерцанию, можно предположить, что это, скорее всего, феи невысокого полета, которые возвращаются домой с вечеринки, весело болтая по дороге. Затем просыпается звезда Питера, и в ее сиянии (она светится гораздо сильнее наших звезд) вы начинаете различать купы деревьев; вам кажется, что дикие звери крадутся к водопою, хотя видите вы не самих зверей, а лишь их тени. Они приводят себя в порядок, перед тем как встретить Питера; по той же причине русалки, которым привольно живется в лагуне, расчесывают себе волосы; по той же причине пираты, — невидимые для вас, — высаживаются на берег из своей шлюпки, невидимо для вас, но не для индейцев; самих же краснокожих никто не видит и не слышит, потому что они вышли на Тропу Войны. Словом, весь остров Гдетотам, разленившийся за время отлучки Питера, теперь оживился: волны принесли весть о том, что командир возвращается, и всё и вся знают, что им здорово достанется, если они не будут на посту.

Тем временем солнце — тоже верный слуга Питера — встает. Те из вас, кто решил, что все же вернее будет смотреть начало этого акта в очках, могут их снять.

И вот наконец перед вами остров Гдетотам. Вы не раз вполглаза — или в три четверти — видели его раньше, когда ночники гасли, и вы могли бы причалить к нему на своей лодочке, если бы в эту самую минуту вас не сморил сон. Порой туда попадали ваши вещи — те самые, которые вы утром никак не можете найти. Днем вы думаете, что Гдетотам — это просто понарошку, и, если это вас устраивает, можете и дальше так думать, но только перед вами самый настоящий Гдетотам, ставший явью.

Веселый ландшафт: лес, за ним — прелестная лагуна. Она за лесом, но только совсем рядом, потому что Гдетотам вообще очень компактен — тут нет длинных и скучных пауз между приключениями, тут чудесам тесно — словом, это то, что надо! В лесу и заливе — лето, а на реке — зима, не удивляйтесь; на этом острове все четыре времени года могут смениться, пока кувшин наполнится родниковой водой... Тут же находится и дом Питера, но вы ни за что его не найдете, даже если вам скажут, где вход, даже если вам скажут, что здесь целых семь входов! Теперь вы обнаружили вход просто потому, что оттуда вылез один из пропащих мальчишек. Да-да, дупла в семи больших деревьях и есть «входы» в подземный дом Питера, а семь их потому, что он, несмотря на всю свою сообразительность, решил, что раз мальчишек семь, то и выходов должно быть семь.

Мальчик, который вылез из дерева, зовется Стирка, и похоже, что товарищи, менее музыкальные, чем он, просто вытурили его из дома. Стирка — видимо, это будущий большой музыкант — не расстается с самодельной свистулькой. Он и сейчас продолжает играть без остановки, несмотря на от​сутствие слушателей, за исключением гдетотамского страуса, тоже, по-видимому, имеющего музы​кальные наклонности. Неспособный соперничать с мастерством Стирки, страус позволяет себе пародировать его дивные мелодии, за что немедленно изгоняется. Появляются — частью вылезая из деревьев, частью прыгая с веток — и все остальные мальчишки. Все шестеро одеты в шкуры зверей, которых они понарошку застрелили; все они такие круглые и лохматые, что если падают, то катятся как шарики.
Болтун — не самый трусливый, но самый неудачливый из всей команды. Он пережил меньше при​ключений, чем остальные, потому что у него есть несчастная способность уходить за угол как раз за минуту до того, когда великие события должны свершиться; например, он в свободное время пойдет собирать хворост, а когда вернется — глядь, все остальные утирают кровь. Вместо того чтобы ожесточиться от ударов судьбы, он, наоборот, смягчился, и он — самый смирный из всех.

Ш ишка — отличается веселостью и благодушием. Стирка немного воображала. Он думает, что помнит те времена, когда он еще не был пропащим мальчишкой, и что умеет себя вести.
Чубик — озорник, и ему так часто приходилось вставать, когда Питер приказывал: «Ну-ка, пусть встанет тот, кто это сделал», что он теперь встает всегда — сделал он «это» или нет.

Остальные двое — это близнецы Первый и Второй Братишки, и описать их нельзя, потому что легко можно по ошибке описать не того.

Кто сидит на корточках на земле, кто выглядывает из дупла; в общем, они похожи сейчас на кумушек у колодца.
болтун Стирка! Питер уже вернулся?
стирка (с подобающей, по его мнению, торжественностью). Нет, Болтун, нет.
Все они немного напоминают собачонок, ожидающих хозяина.
чубик (как будто Питер его слышит). Очень хочется, чтобы он вернулся.
болтун Когда Питера нет, я всегда боюсь пиратов.
Песня Пропащих мальчишек.
На веселых, на зеленых

Горизонтских островах,

По свидетельству ученых,

Ходят все на головах*

Но, сказать вам по секрету,

Даже этим островам

Не уступит где-то... где-то

Славный остров Гдетотам!

Любят все без исключенья

Славный остров Гдетотам —

Тут за нами приключенья

Так и ходят по пятам.

Жаль, что даже по секрету

Мы открыть не можем вам,

Как найти вам гдето-гдето —

Гдето-гдето-Гдетотам!
стирка Я пиратов не боюсь. Меня ничем не испугаешь. Но я тоже хочу, чтобы Питер поскорее вернулся и рассказал нам, что он еще узнал про эту, как ее... Золушку.
второй братишка Стирка, а Стирка. Знаешь чего? Мне сегодня приснилось, что принц нашел все-таки эту Золушку.
первый братишка (он интеллектуально выше Второго). Неправда, братишка, тебе это не могло присниться, потому что мне же это не снилось, а Питер не велит, чтобы мы видели разные сны, раз мы близнецы.
болтун Я очень беспокоюсь за Золушку. По-моему, моя мама была на нее похожа.
Все смеются.
шишка А я про маму помню только одно: она всегда говорила: «Наказание ты мое!»
стирка (хвастливо). А меня мама любила больше всех мам на свете! Да-да-да, да, да, да! Вам Питер даже имена всем придумал, а мне мама придумала! Что-ка-ся! На фартуке, в который я был завернут, когда потерялся, было написано: «Стирка» — поэтому меня так и зовут Стирка. Во как!
Все набрасываются на него с кулаками — не то чтобы их очень интересовали мамы, просто они рады любому предлогу для потасовки. Но драка продолжается недолго: раздается дикий рев, который заставляет ребят скрыться в убежище. В одну секунду на сцене не остается ни одной живой души. Страшная пиратская песня возвещает о приближении грозных гдетотамских морских разбойников.
Песня пиратов
«Веселый Роджер» вьется над волнами!

Прощайся с жизнью, повстречавшись с нами!

Зарезать ни за грош родного брата —

Любимое занятие пирата!
Пираты появляются на замерзшей реке, волоча плот, на котором, развалясь в подушках, возлежит эта темная и страшная личность — капитан Джез Крюк.
Никогда еще не отправляли на виселицу более ужасной банды головорезов. Впереди, с обнаженными ручищами, звеня серьгами-кольцами в ушах идет красавчик Ч е к ко, вырезавший свое имя на спине начальника тюрьмы в Гао. С силой налегает на лямку гигантский негр, сменивший множество имен с тех пор, как первым его именем пугали темнокожих ребят на берегах Гиджо-Мо. Далее следует Билл Джу к с. Каждый дюйм его кожи покрыт татуировкой. Это тот самый Джукс, который получил шесть дюжин плетей от Флинта на «Морже». За ним следуют Куксон, — говорят, что он брат Черного Мэрфи (хотя это еще не доказано). Джентльмен Старки, в миру — школьный учителишка;. Муллинс; Балда, чьи руки сложены за спиной; очкастый Боцман, единственный сектант в команде Крюка, и другие морские разбойники, издавна известные в Гдетотамском океане.
В этом странном созвездии самая зловещая звезда, разумеется, сам капитан Крюк, неумолимый и страшный, как мертвец, Крюк, чьи волосы ниспадают длинными прядями, похожими на черные свечки, которые вот-вот растают, чьи голубые, как незабудки, глаза светятся жестокостью и холодом, за исключением тех случаев, когда он терзает добычу, — а тогда в них вспыхивает красный огонь. Правую руку ему заменяет железный крюк — им-то он и терзает свои жертвы. Он особенно опасен в те минуты, когда особенно вежлив; изяществом произношения и манер он резко отличается от остальных; капитан Крюк одинок среди своих некультурных приспешников. Его учтивость очаровывает даже его жертв в открытом море — они единодушно отмечают, что, прежде чем отправить человека на виселицу, Крюк всегда просит у него извинения. Человек неукротимого мужества, Крюк дрожит и бледнеет лишь при виде своей собственной крови — она очень густа и необычного цвета, за что его еще в школе прозвали «малокровным». В костюме он подражает щеголям времен Карла Второго; в начале своей кровавой карьеры он слышал, что чем-то похож на этого несчастного Стюарта. Прибор его собственной конструкции, помещенный во рту, позволяет Крюку курить сразу две сигары. Однако те, которые видели его во плоти (термин не совсем правильный), утверждают, что самое жестокое в нем — это его железный коготь.

Пираты продолжают распевать свою возмутительную песню, разгружая плот.
Для нас, пиратов, в мире нет закона!

Чихали мы и на закон Ньютона!

И даже самый маленький пиратик

Не признает ни арифметик, ни грамматик!
Шишка — единственный из мальчишек, который не спрятался в своем дереве,— на секунду показывается, и Старки немедленно поднимает пистолет. Капитан Крюк вонзает в него свой коготь.
старки (малодушно). Капитан, отпустите!
крюк Сперва опусти свой пистолет!
старки Там мальчишка, ваш враг. Я ведь мог с ним покоичить!
крюк Да-да, и выстрел навлек бы на нас всех краснокожих во главе с Тигровой Лилией. Тебе, видно, не терпится потерять твой скальп? Ха!
боцман (играя кинжалом). Это верно! Позвольте мне, капитан, я пощекочу мальчишку Длинным Джеком. Мой Длинный Джек — молчаливый парень.
крюк В другой раз. Он там один, а мне нужны все семеро! Рассыпьтесь и ищите их!
Боцман свистит в дудку, и, выполняя приказ, головорезы отправляются в разведку.

(Оставшись наедине с Боцманом, становится откровеннее.) Больше всего мне нужна голова Питера Пэна. Это он отрубил мне руку! Я давно жду случая подцепить его. Вот так. (Размахивает крючком.) О-о! Я выпущу ему потроха!
боцман (всегда не прочь поболтать). А я часто слыхал, вы говорили, что ваш крючок стоит доброй дюжины рук: им и причесываться можно и все такое.
крюк Будь я матерью, я молил бы бога, чтобы мои дети рождались с этим (показывает крючок), а не с этим!
(Показывает левую руку и прячет ее за спину. В нем пробуждаются мучительные воспоминания.) Боцман, знаешь ли ты, что этот Питер бросил мою отрубленную руку крокодилу, который там вертелся?
боцман Я не раз замечал, что вы почему-то боитесь крокодилов!
крюк (обиженно). Не крокодилов, а крокодила! Только этого крокодила! (Изливает наболевшее сердце.) Ты понимаешь, этому гаду так пришлась по вкусу моя рука, что он везде преследует меня, надеясь доесть все остальное. Он ходит за мной по пятам — по всем морям, по всем краям — и облизывается!
боцман (стараясь отыскать в этом хорошую сторону). Ну что ж, это вроде и лестно.
крюк (с достоинством). Мне не нужно лести! Мне нужен Питер Пэн, который дал этой твари узнать вкус моего мяса! Ты знаешь, боцман, проклятый гад, быть может, уже слопал бы меня, но, по счастью, он проглотил часы, и они — тик-так, тик-так — ходят у него в брюхе! Это тиканье предупреждает меня о его приближении. (Глухо рычит.) Однажды я слышал, как эти часы пробили шесть.
боцман (мрачно). В один прекрасный день завод кончится, и тогда пробьет ваш двенадцатый час!
крюк (подавленно). Да-да. В этом весь ужас и проклятье моей жизни. (Встает.) Проклятье! Боцман, этот гриб раскален; клянусь брамселем и бом-брамселем, я горю! (Он думал, что сидел на одном из гдетотамских грибов, которые достигают там гигантских размеров.)

Но на самом деле это был гриб, сделанный Питером, для маскировки трубы подземного дома. Боцман и Крюк снимают гриб, и появляется предатель-дым, а также, увы, отчетливо слышатся звуки голосов мальчишек.
боцман Тут труба!
крюк (ликуя). A-а! Все ясно, боцман; они живут тут, под землей! Теперь их дело — труба! Я хочу сказать: труба — их дело! (Водворяет гриб на место и мучительно задумывается.)
боцман (с надеждой). Капитан, план готов?
крюк Да! Вернемся на корабль, испечем громадный сладкий торт с сахарным кремом и глазурью, с зеленой глазурью! A-а! Жалкие кроты! Напрасно вы зарылись в землю! Мы оставим торт на берегу лагуны Русалок. Проклятые мальчишки всегда там купаются — они надеются поймать русалку. Ха-ха! Они найдут торт и слопают его, — ведь у них нет мам и они не знают, как вредно есть слишком свежий торт! Их ждет смерть!
боцман (в восторге). Это самый хитроумный, самый дьявольский план, о каком я слыхал в жизни!
крюк (довольный). Твою руку, боцман!
боцман Нет, не надо, капитан, не надо! (Руку он все-таки подает, но не подтягивает песню, которую запевает Крюк.)
крюк (поет).
Нам не страшны уроки и науки!

В крови, а не в чернилах наши руки!

Дрожит учитель, слыша клич пирата, но

Но нам в душе завидуют ребята! (две последние строки – 2 раза)
(Он так дергает Боцмана крюком, что тот начинает подпевать.)

Вдруг раздается звук, заставляющий умолкнуть обоих. Это громкое «тик-так», и Крюк, разумеется, первым понимает, что оно означает. «Крокодил!» — вопит он и улепетывает со сцены. Боцман бежит за ним. Огромный крокодил, влекомый своей навязчивой идеей, проходит по сцене тикая, следом за беглецами. В лесу такая тишина, что вы можете не сомневаться в том, что он полон индейцев. Появляется Тигровая Лилия. Она — первая красавица племени Карапузов, и каждый воин умоляет ее стать его женой, но она держит всех их в узде с помощью томагавка. Она прислушивается, приложив ухо к земле, затем подает знак, и на сцену высыпает все племя во главе с Великой Маленькой Пантерой. Слышно, как где-то вдалеке кто-то наступает на сухой лист.
тигровая лилия Пираты!
Индейцы не выхватывают ножей — нет, ножи сами вырастают в их руках.
Иметь их скальпы! Что вы сказать?
пантера Скальп взять очень скоро!
индейцы Хуг! Хуг! Ув-ва!
Горит костер, и воины танцуют вокруг него и над ним воинственный танец. Тигровая Лилия заклинает Гитчи-Маниту; ломают Трубку Мира; и племя выступает в поход, подобное длинной змее, которая много месяцев ничего не ела. Когда хвост змеи скрывается из виду, выглядывает Болтун, он созывает остальных мальчишек. Они появляются из своих деревьев.
болтун Они все ушли!
стирка Хочу, чтобы Питер был тут!
первый братишка Тсс! Что там такое? (Смотрит на лагуну, отступая.) Там волки охотятся на Шишку!
Волчья стая появляется с такой быстротой, что ребята не успевают залезть на деревья.
шишка (прячась за ребят). Спасите, спасите!
болтун Что нам делать?
второй братишка Что сделал бы Питер?
стирка Стойку! Вот так! Скорей, ребята!
Ребята встают на четвереньки и задом наступают на врага. Волки в панике бегут.
первый братишка Шишка, мы тебя спасли! А пиратов ты не видел?
шишка (усаживается, чувствуя себя в центре внимания). Пиратов не видел, зато видел кое-что поинтереснее. Все раскрывают рты, чтобы проглотить информацию.
Там над лагуной я видел чудесную белую птицу. Она летит сюда.
Все смотрят на небо.
болтун Какая это птица, по-твоему? Аист?
шишка (задумчиво). Я не знаю; она, по-моему, очень устала; летит и плачет: «Бе-е-е-дная Венди». стирка (немедленно). A-а, вспомнил! Есть такие птицы — называются «Венди».
первый братишка (с высокого дерева). Вон она летит, эта вендя! Какая беленькая!
Световое пятнышко с явно враждебными намере​ниями преследует птицу.
болтун Это Чинить-Паять! Чинька ее лупит. (Сделав рупор из ладошек, кричит.) Эй, Чинька! Привет!
Следует ответ на языке фей.
Чинька говорит, Питер велел нам застрелить эту вендю!
шишка Приказ командира — закон!
свистун Живо, ребята! Лук и стрелы!
болтун (первым вооружился луком). Посторонись, Чинька!

Я ее сейчас собью!
Стрела попадает в цель, и Венди, которая порхала над верхушками деревьев, падает на землю.

(Вне себя от гордости.) Я сбил вендю, я сбил вендю! Вот Питер будет доволен!
С какого-то дерева, где, видимо, прячется Чинька, доносится перезвон, который мы сейчас уже понимаем: «Эх ты, дурень!»
Почему ты так сказала?
Остальные чувствуют, что дали маху, и незаметно отодвигаются от Болтуна.
стирка (он детальнее других рассмотрел жертву). Это и не птица вовсе! По-моему, это тетенька!
шишка (который предпочел бы, чтобы это была птица). Тетя! А Болтун ее убил!
чубик Ой, я все понял! Питер прислал ее к нам!
Все заинтересованы — зачем?
второй братишка Может, чтобы она за нами ухаживала? Кормила и так дальше?
все Ай-ай, Болтун, как тебе не стыдно! (Хотя каждый минуту назад был бы рад оказаться на его месте.)
болтун (всхлипывая). Я ее убил! Когда я во сне видел тетеньку, я всегда думал, что это моя мама, а когда она на самом деле прилетела, я ее застрелил! (Он понимает, что обречен на изгнание.) Прощайте, друзья! Мне нет места среди вас!
несколько голосов (не очень убедительно). Не уходи, чего ты...
болтун Нет уж, пойду, я боюсь, мне от Питера попадет.
(Он идет, но его тут же останавливает победоносное кукареканье.)
все Питер!
Все выстраиваются в виде живой изгороди, закрывая Венди.
питер (соскакивает с верхушки дерева). Привет, ребята! (Озадаченный их молчанием.) Я вернулся, что же вы молчите! Кричите «ура!». У меня большие новости, ребята: я вам нашел маму! Нам всем!
стирка (робко). Ура, ура...
питер Она сюда летела — вы ее не видели?
второй братишка (уразумев, что Питер дорожит Венди). О, день печали!
болтун (выступив из строя). Питер, я покажу ее тебе.
все остальные (сомкнувшись и закрыв отверстие в «изгороди»). Не надо, не надо!
болтун (величаво). Отойдите! Пусть Питер видит!
«Изгородь» рассыпается, и Питер видит Венди.
питер Венди! У нее стрела в груди. (Вытаскивает стрелу.) А Венди-то умерла... (Он не столько огорчен, сколько удивлен.) А может, не совсем? Нет, умерла...
чубик А я думал, только цветы умирают.
питер Может, ей страшно, что она умерла?
Никто на эту тему не высказывается.
Чья стрела?
Никто не смотрит на Болтуна.
болтун Моя, Питер!
питер (подняв стрелу, как дротик). Убийце смерть!
болтун (на коленях, и обнажает грудь). Вот грудь моя, рази!
питер (несколько удивленный). Не могу я разить, что-то удерживает мою руку! (И действительно, его удерживает рука Венди.)
шишка Это она, тетя Венди! Гляди, это ее рука! (Желая выручить друга.) По-моему, она сказала: «Бедный Болтун».
питер Тогда она жива.
стирка (убежденно). Тетя Венди жива!
Все в восторге, что оказались умнее, чем ожидали, и аплодируют собственной находчивости. питер (подняв желудь на ожерелье Венди). Смотрите, стрела попала сюда. Это тот поцелуй, который я ей подарил! Он спас ей жизнь.
стирка А я видел поцелуй, помню, помню, дайте-ка мне посмотреть. (Взяв желудь.) Да, это настоящий поцелуй!
питер Венди, скорей поправляйся, и пойдем смотреть русалок! Ей ужасно хочется посмотреть русалок. Чинь-Чинь, которая, вероятно, навещала своих родных, возвращается в лес и, радуясь, что ей удалось разделаться с Венди, насвистывает, как канарейка, веселую песенку. Не то чтобы она была так бессердечна — просто она такая маленькая, что в ней одновременно не умещаются два чувства.
чубик А Чинька-то радуется! Она думает, что Венди умерла! (Ему безразлично, что он портит ей все удовольствие.) Чинька, а Венди-то жива!
Чинь-Чинь не скрывает разочарования.
второй братишка (ябедничает). Это она сказала, что ты велел нам убить Венди!
питер Она? Тогда вот что, Чинька, я тебе больше не друг!
В ответе Чинь-Чинь слышна ядовитая нотка, примерно: «А кому ты нужен?»
Уходи от меня навсегда!
Теперь в голосе феи слышится сырость.
чубик Она плачет!
болтун Она говорит — она твоя фея!
питер (понимая, что на эту публику вообще не стоит обращать внимание). Ну, ладно, не навсегда, на неделю. Чинь-Чинь, надувшись, удаляется, и нет сомнения, что она изобразит Венди всем своим друзьям в совершенно ложном свете.
Ну, что мы теперь будем делать с Венди?
чубик Давайте отнесем ее в дом.
стирка Да, так и полагается.
питер Нет, ее нельзя трогать руками, это неуважение к даме.
стирка Вот именно это я и хотел сказать.
болтун Но если она будет тут лежать, она опять умрет.
стирка Да-да, опять умрет. Очень жаль, но ничего не поделаешь.
питер Нет, поделаешь. Надо построить дом прямо вокруг нее.
Радостные вопли раздаются при этом новом доказательстве того, что Питера не смутишь никакими трудностями.
Слушайте меня. Тащите все, что у нас есть в доме! Ничего не жалейте!
Ребята мигом исчезают в деревьях.

Питер обмеряет Венди, чтобы определить размеры будущего дома. Тем временем появляются Джон и Майк, совершенно сонные.
джон (смотрит то одним, то другим глазом). А мы правда летали! (Радостно.) А вот и Питер. Питер, мы тут!
Питер, увы, уже совершенно забыл об их существовании и, может быть, скоро забудет и о существовании Венди. Первое, что Венди должна сделать, — это сшить ему носовой платок, на котором он будет завязывать узелки для памяти.
питер (небрежно). Угу.
майк А где Венди?
Питер показывает.
джон (он все еще в цилиндре). Она спит.
маик Джон, давай разбудим ее, пусть она нас покормит.
Появляется кое-кто из мальчишек.
(Щиплет одного из них.) Гляди, Джон! Какие!
питер (поглощенный строительством). Чубик, а ну-ка пусть эти бездельники помогут строить дом.
джон Строить дом? Какой дом?
чубик Дом для Венди.
джон (уверенный, что тут какая-то ошибка). Для Венди? Да ведь она девчонка!
чубик Мальчик девочке слуга!
джон (ошарашен). Слуга?
питер Да! И вы тоже! Все мы слуги леди Венди! Отведи их, Чубик!
И вот они уже дровосеки, а Чубик — десятник. Стирка, пригласи доктора!
Стирка несколько раз поворачивается на месте и уходит. Он возвращается уже в образе доктора, надев цилиндр Джона.
Простите, сэр, вы — доктор?
стирка (стараясь изо всех сил). Да-да, молодой человек.
питер Дорогой доктор, у нас одна дама опасно заболела.
стирка (едва не спотыкаясь о больную). Ай-ай-ай! А где же она?
питер Здесь, неподалеку.
Все включаются в хорошо знакомую игру.
стирка Первым делом мы поставим ей термометр. (Ставит Венди воображаемый термометр в рот, через минутку вынимает его, стряхивает, а потом внимательно смотрит.)
питер (заботливо). Ну как вы ее находите?
стирка Гм-гм! Мое лечение ей уже помогло! Она здорова!
питер (прыгая от радости). Спасибо, доктор! Как я рад! Я навещу ее еще разок вечерком. стирка Давайте ей крепкий бульон из чашки с носиком, гм-гм!
Появляются мальчишки со странными предметами обстановки.
питер (видимо, он вспомнил что-то о детской Дарлингов). Эта мебель для нее не подходит. Хорошо бы она сама сказала, какой дом ей хочется!
первый братишка Питер, она пошевелилась!
болтун (открывает Венди рот и заглядывает туда). Ой, как там красиво!
питер Венди, пожалуйста, спой, какой тебе домик хочется!
венди (похоже, что она слышит его. Поет, не открывая глаз).
Дом, куда взрослым вход воспрещен!

Домик, где много-много окон,

Пол, потолок и четыре стены

В домике тоже очень нужны...

Пусть в его окна розы глядят,

А из окошек — лица ребят...

Красная крыша, зеленый балкон,—

Дом, куда взрослым вход воспрещен!..
Пока Венди поет, строители успевают, выполняя немые приказы своего предводителя, возвести вокруг нее стены и крышу, так что Венди скрывается из виду. «Окна!» — кричит Питер, и Чубик немедленно повинуется. «Розы!» — кричит Питер, и появляется запыхавшийся Болтун с цветами. Словом, в одну секунду вырастает очаровательнейший домик.
первый братишка По-моему, дом готов!
питер А где звонок? (Болтун вешает подметку своего ботинка.) И трубы нет, что это за дом без трубы?
Все с трепетом ждут распоряжений.
джон (выскакивает не вовремя). Конечно, труба необходима.
Так как на Джоне снова надет цилиндр, Питер хватает последний, вышибает у него дно и водружает на крышу. Немедленно из него начинает преуютно валить дым.
питер (держась за «звонок»). Всем привести себя в порядок. Сейчас мы будем знакомиться. Постарайтесь произвести хорошее впечатление!
Он звонит, и после напряженной паузы — ведь вдруг в доме никого нет! — дверь открывается, и на пороге появляется Венди собственной персоной. Она тоже явно привела себя в порядок. Венди заметно удивлена, обнаружив, что у нее девять детей.
венди (слабо). Где я?
свистун Леди Венди, вы в своем собственном доме!
шишка и болтун Правда он тебе нравится? Скажи скорей!
венди (гладит стену). Чудный, прелестный домик!
первый братишка Ты теперь наша мама.
венди (изображая безумное удивление). О-о! Не может быть!
все (падают на колени и простирают к ней руки). Леди Венди, будь нашей мамой1 (Зная, что все это «понарошку», они ужасно стараются.)
венди (желая набить себе цену). Я не знаю. Конечно, это пот-ря-са-ю-ще интересно, но я ведь еще маленькая девочка и, пожалуй, не справлюсь.
все Ничего, ничего! Главное, чтобы ты любила детей!
венди Я очень, очень люблю детей!
все Ну вот видишь, мы это сразу поняли!
венди Ну ладно, тогда я постараюсь!
Ребята начинают в безумном восторге водить хоровод вокруг дома.
венди (чувствует, что ей надо проявить твердость с первых же минут). А ну-ка, марш домой, противные дети! У вас у всех ноги мокрые! Сейчас все немедленно отправятся спать. Но сначала я доскажу вам сказку о Золушке!
Все послушно маршируют в волшебный домик и, как ни странно — недаром он волшебный, — все там помещаются. По сцене проходит Лиза (или ее призрак?). Не то чтобы она имела право тут находиться, но она сама еще девочка и у нее так мало развлечений, что мы решили дать ей хоть одним глазком поглядеть на чудесный домик. Время от времени появляется Питер с обнаженной шпагой и прохаживается возле дома, как часовой, потому что где-то в районе лагуны горланят пираты и слышится волчий вой. Домик с красными стенами и пушистой зеленой крышей, домик, сквозь ставни которого пробивается свет, а из трубы весело идет дым, выглядит очень, уютно и надежно, с самим Питером на страже. На сцене темнеет, и, когда мы видим Питера в последний раз, нам даже трудно распознать славного командира в маленькой фигурке, прикорнувшей у двери. Любопытные феи — светлые пятнышки — осматривают новый дом, и, будь на месте Питера какой-нибудь другой мальчишка, они бы, вероятно, зло подшутили над ним, но Питера они просто дергают за нос. Как видно, феи могут к нему прикасаться...
Действие третье

ЛАГУНА РУСАЛОК
Затихает наконец длинный, полный игр и веселья день.

Солнечные лучи выпросили разрешения поиграть еще пять минут на воде залива, прежде чем их отправят на луну. В заливе полным-полно русалок, весело барахтающихся в воде, и, не будь они так проворны, можно было бы сосчитать их хвосты. Порой морская дева выпрыгивает в воздух, стараясь стряхнуть лишние чешуйки, и они сыплются с нее серебряным дождем.

Из коралловых гротов в глубине залива, где находятся русалочьи спальни, доносится соответствующая музыка.

Одна из самых чарующих голубоглазых дев моря лениво лежит на Скале Казни, расчесывая свои длинные волосы. Блестящая раковина служит ей зеркалом.
Питер и его команда прячутся за скалой, надеясь поймать красавицу. По сигналу капитана десять пар рук смыкаются вокруг нее. Но, увы, попытка не удается, потому что она слышала сигнал (громкое «кукареку») и успевает выскользнуть из ребячьих рук.

Охотникам остается лишь несколько чешуек. Разочарованные, они вылезают на скалу.
венди (прячет чешуйки, как будто это драгоценные почтовые марки). А мне так хотелось русалочку!
питер (стряхивая чешуйки, прилипшие к пальцам). Поймать русалку не так-то просто! Они очень злые, эти русалки, ты знаешь, Венди! Они стараются затащить мальчиков и девочек вроде тебя в воду и утопить.
венди (не решаясь спросить у него, что значит «девочек вроде тебя», хотя ей этого хочется). Какой ужас!
Внешность Венди несколько изменилась — она заметно пополнела, в отличие от Майка и Джона, о которых этого никак нельзя сказать.

Дело в том, что, когда на Гдетотам прибывают новые пропащие мальчишки и Питер отводит им новые деревья-входы, он, вместо того чтобы подбирать деревья по габаритам ребят, подгоняет объем ребят к размерам дупла. Иногда для этого достаточно упростить одеяние, но иногда — если вы несколько полноваты или дерево попадется необычной формы — приходится похудеть.

Остальные ребята играют в воде в салки и в чехарду, а наша пара продолжает разговаривать.
питер Венди, ты знаешь, ведь это не простая скала. Это Скала Казни. Сюда высаживают взбунтовавшихся матросов, и потом корабль уплывает.
венди Оставляют людей на этом камне? Так ведь они же, наверно, тонут?
питер (легкомысленно). Будь покойна! Долго тут не протянешь! Руки им связывают, так что плавать они не могут. А во время прилива вся скала уходит под воду, так что они тонут, и еще как!
Венди с опаской оглядывает скалу, единственную в заливе и площадью не больше письменного стола. Все выглядит сейчас совсем по-другому. Солнце заходит, а луна еще не взошла. Холодная дрожь — предвестие опасности — пробегает над волнами, и все умные русалки немедленно отправляются в свои коралловые резиденции. Они знают, что надвигается беда. Питер первым из ребят чует ее и вскакивает на ноги еще прежде, чем до скалы доносятся слова пиратской песни:
«Веселый Роджер» вьется над волнами,

Прощайся с жизнью, повстречавшись с нами!
Игра на скале и вокруг нее прекращается столь стремительно, что некоторые ныряльщики застывают в воздухе. Они висят между небом и водой, ожидая приказа Питера. Получив приказ, они одновременно исчезают в волнах, так что, когда ялик пиратов тычется в скалу (и чуть не рассыпается от столкновения), — сцена пуста.
боцман Легче ты, раззява! Легче! Поворот через фордевинд! Правым галсом!
Он появился вместе с Джентльменом Старки, а тот со своей пленницей Тигровой Лилией, связанной по рукам и по ногам.
Стало быть, приказ выгрузить индианку и оставить на Скале Казни. Пущай тонет!
Для представительницы ее племени это еще более жестокая казнь, чем смерть на костре или на дыбе, потому что в преданиях племени Карапузов сказано, что по воде нет дороги к счастливым Полям Охоты. Но лицо пленницы бесстрастно, она — дочь вождя и умрет, как и подобает дочери вождя.

И точка!..
старки (огорченный тем, что она не хнычет). Нечего хныкать. Так тебе и надо за то, что ты подплыла к кораблю с ножом в зубах!
тигровая лилия (стоически). Пусть твой не тратит слова!
боцман (который предпочел бы поболтать). Ах, ты так!

А ну, живей на скалу! Поворачивайся!
старки (в нем заговорили остатки совести — последние остатки). Не надо так грубо, Боцман, надо грубо, но не так!
боцман (волочит пленницу к скале). Приказы капитана не обсуждают!
В свое время в скалу была забита клепка (от бочки), вероятно, чтобы отметить место, где зарыто сокровище; к ней и привязывают пираты свою пленницу.
венди (из воды). Бедная Тигровая Лилия!
старки Что там еще?
Ребята прячутся.
питер (который умеет имитировать голос пиратского капитана с таким совершенством, что порой и автор смутно подозревает, что, может быть, это одно и то же лицо). Эй, на лодке! Слышите, вы, салаги!
старки Это капитан, он, наверно, плыл за нами.
боцман (кричит). Ваш приказ выполнен: пленница привязана на скале, капитан!
питер Освободить ее!
боцман Капитан, а как же...
питер Режь веревки, а то я всажу в тебя свой крюк!
боцман Ничего не понимаю.
старки Есть, капитан! (Трусливо.) Приказы не обсуждают, а выполняют...
Пираты разрезают веревки, и Тигровая Лилия, проскользнув между ними, бросается в воду и уплывает, в спешке позабыв издать свой боевой клич, и за нее это делает Питер — настолько похоже, что даже пропащие мальчишки обмануты. И в этот момент раздается голос Крюка.
крюк Эй, на лодке!
боцман (с облегчением). Да, это капитан.
Крюк приближается вплавь, и пираты помогают ему выбраться на скалу. Он мрачен.
старки Капитан, что-то стряслось?
боцман Он вздыхает.
старки Он опять вздыхает (считает по пальцам). А теперь он в третий раз вздыхает! (Предчувствуя недоброе.) Что случилось, капитан?
крюк (возможно, он обнаружил, что большой торт остался нетронутым). Все пропало, у этих мальчишек завелась мама.
старки Проклятый день!
боцман А что такое мама?
венди (в ужасе). Он не знает!
крюк (настороженно). Кто там?
Питер изображает всплеск русалочьего хвоста.
старки Да это какая-нибудь русалка!
крюк Так ты не знаешь, Боцман? Мать — это... (Оказывается, что объяснить это труднее, чем он думал. Пират оглядывается в поисках наглядного примера и замечает огромную птицу, которая проплывает мимо, сидя в гнезде размером с добрый таз.) Вот вам пример: вот что такое мать. Гнездо упало в воду, но разве птица покинула свое потомство?
Питер, который уже вне себя от возбуждения, отвечает птичьим голосом: «Нет!» Гнездо скрывается из виду.
старки Ясно, капитан! Мать — это... Это как раз то, чего нам не хватает!
Лицо Крюка еще более омрачается, а Питер еле-еле удержался, чтобы не крикнуть.
боцман (с необычной для него сообразительностью). Капитан! А что, если мы похитим у мальчишек мать и сделаем ее нашей мамой?
крюк Клянусь фоком и гротом, это шикарный план! Мы захватим в плен чертовых мальчишек, вздернем их на рее, и Венди будет нашей мамой!
венди Ни за что!
Питер снова плещет водой.
крюк Что скажете, молодцы?
боцман Вот моя рука!
старки И моя!
крюк А вот мой крюк! Клянемся!
Все клянутся.
Да, чуть не забыл: где краснокожая пленница?
боцман (неуверенно). Все в порядке, капитан, мы ее отпустили.
крюк (ужасным голосом). Отпустили?
боцман Вы сами так приказали, капитан.
старки (заикаясь). П-приказы не обсуждают! М-мы слышали ваш голос!
крюк Гроб и свечи, кто-то нас тут морочит! (Видя, что его преданные сообщники огорчены.) Ребята, я не давал такого приказа.
боцман У меня ум за разум заходит!
крюк (в пространство). Дух, обитающий в этом заливе, слышишь ты меня?
питер (тем же голосом). Клянусь брамселем и бом-брамселем, я тебя слышу!
крюк (хватаясь за клепку, чтобы не упасть). Незнакомец! Кто ты? Говори!
питер (рад случаю поговорить). Я — Джез Крюк, капитан «Веселого Роджера»!
крюк (белый как мел). Нет, нет, неправда!
питер Гроб и свечи, посмей повторить это, и я вобью тебя мертвый якорь!
крюк Если ты — Крюк, то скажи, пожалуйста, кто тогда я?
питер Ты? Треска, несчастная треска!
крюк (потрясенный). Треска?
боцман (отодвигаясь от него). Так что же, у нас капитанов была треска?
старки Нас п-п-п-предали! Позор!
крюк (в отчаянии). Ребята, не бросайте меня!!
питер (опьяненный успехом). Что, тресочка, что?
В Крюке — как и во всех великих пиратах – есть что-то женственное, и он решает затеять игру в отгадки.
крюк Погоди! А у тебя другое имя есть?
питер (клюнув на удочку). Есть, есть. Угадай!
крюк (коварно). Растение?
питер Нет.
крюк Минерал?
питер Нет.
крюк Животное?
питер (после поспешной консультации с Болтуном). Да.
крюк Человек?
питер (с негодованием). Еще чего!
крюк Мальчик?
питер Да.
крюк Обыкновенный мальчик?
питер Нет.
крюк Волшебный мальчик?
питер (к отчаянию Венди). Да!.
крюк Ты в Англии?
питер Нет!
крюк Ты здесь?
питер Да!
крюк (сдается, хотя чувствует, что ведь он почти угадал). Боцман! Спрашивай теперь ты!
боцман (чешет в затылке). Мне ничего в голову не приходит.
питер Не отгадали, не отгадали! (Готов закукарекать.) Ну что, сдаетесь?
крюк (с жаром). Да.
питер Все сдаетесь?
боцман и старки Да, да.
питер (кукарекает). Эх, вы! А я – Питер Пэн!
Теперь он попался.
крюк Питер Пэн! В воду, Боцман! Старки, следи за лодкой! Взять его живым или мертвым!
питер (в детском восторге). Ребята! Бей пиратов!
Начинается бой. В ялике Джон бросается на Старки. Старки прыгает в воду, а Джон кидается за ним столь стремительно, что первым оказывается в воде, и Старки кажется, что на него напали двое. Вся вода взбаламучена. Ялик уносит волнами. Там и сям из воды показывается чья-нибудь голова, и однажды это оказывается голова крокодила. В общей суматохе иные бойцы атакуют своих друзей, Стирка заехал Болтуну под четвертое ребро, а его в свою очередь стукнул Чубик. Сперва кажется, что военное счастье против мальчишек, и это неплохо, потому что Питер, которому суждено решить исход боя, имеет странную привычку переходить на сторону врага, если победа дается слишком легко. Железный коготь Крюка очертил вокруг него страшный сверкающий круг, от которого все противники разлетаются, как рыбки. Только один боец готов ринуться в этот страшный круг. Это, разумеется, Питер Пэн. Как ни странно, встреча происходит не в воде. Крюк вылезает на скалу, чтобы передохнуть, и в то же время Питер забирается туда с другой стороны. Скала стала очень скользкой, и им приходится карабкаться на четвереньках. Вот они неожиданно оказались лицом к лицу. Питер, скаля в вос​торге свои молочные зубки, готов броситься на врага, но замечает, что он выше — и, значит, в более выгодном положении, чем Крюк, – и, как подобает рыцарю, ждет. Но Крюк, видя это, бессовестно пользуется рыцарством мальчика и дважды ударяет его крюком. Питер невредим, но его так возмущает неслыханная подлость пирата, что он в отчаянии скатывается со скалы. В этот момент крокодил, чье тикание тонуло в шуме боя, разевает свою пасть и Крюк, который чуть не попал туда, устремляется в бегство, пытаясь вплавь добраться до острова.

Все стихает. Слышится только плеск маленьких волн, лижущих скалу, которая несколько уменьшилась в размерах. Двое мальчишек появляются с яликом, и остальные, невзирая на свои раны, забираются туда. «Питер! Венди!» — кричат они, но ответа нет.
шишка Они, наверно, уплыли домой...
джон Или улетели.
первый братишка Наверно. Тогда поплыли, будем кричать им по дороге.
Ялик уплывает, оклики «Питер! Венди!» постепенно затихают вдали.

На скале — Питер и Венди, оба распростерты в обмороке.

Дерзкая русалка потихоньку подкрадывается к ним сзади и пытается стащить Венди в воду. Венди вскакивает как раз вовремя.
венди Питер! (Он поднимается и озирается кругом) Питер, где мы?
питер Мы на скале, но она стала меньше. Скоро ее затопит. Тсс! Ты слышишь?
Они слышат неумолимый рокот волн.
венди Надо уходить.
питер Да.
венди Поплывем или полетим?
питер Венди, как ты думаешь — ты без меня сможешь добраться до острова, вплавь или по воздуху?
венди Конечно, нет, я же только учусь!
питер Крюк ранил меня два раза. (Он верит в это, он настолько втянулся в игру, что даже чувствует боль и руки его бессильно повисли.) Я не могу ни летать, ни плавать.
венди Тогда, значит, мы оба тут утонем?
питер Смотри, как поднимается вода.
Оба, закрывают лицо руками. Что-то нежно прикасается к Венди.
питер (Без особого интереса.) Смотри-ка, это, наверно, хвост змея, который мы смастерили для Майка. Помнишь? Он вырвался и улетел. (Смотрит вверх и замечает змея.) Точно, змей! Слушай, ты прекрасно можешь улететь на нем. (Ловит змея за хвост.)
венди Мы полетим вместе.
питер Двоих ему не поднять. Майк и Чубик пробовали. Венди очень хорошо знает, что если змей может поднять ее, то он может поднять и обоих, потому что ребята под страшным секретом открыли ей, что Питер ничего не весит. Но это запретная тема.
венди Я без тебя не полечу. Давай тянуть жребий — кому лететь, кому оставаться.
питер Никогда! Ведь ты – женщина!
Хвост змея в ее руках, и змей рвется в полет. Венди хочет поцеловать Питера, но не смеет.
питер Пора, Венди!
Венди улетает на змее в направлении острова. Волны уже смыкаются над скалой, и Питер знает, что скоро скала совсем скроется под водой. Бледные лучи света играют в облаках, и из коралловых гротов доносится чудесное грустное пение — напев русалок, которые умоляют луну взойти.
ПЕСНЯ РУСАЛОК
Взойди, луна!

Ведь ночь темна —

Ах, так темна!

Взойди, луна!

Нас очень огорчает

Ночная темнота —

В ней даром пропадает

Вся наша красота!

Взойди, луна!

Ночь так темна,

А мы хотим понравиться!

Ты нас, луна,

Понять должна —

Ведь ты сама — красавица!

Взойди, взойди, луна-а-а!

Снова и снова дрожь пробегает по заливу, и Питер в конце концов тоже дрогнул, но по заливу дрожь пробегает сотни раз, а Питер вздрогнул лишь один раз.
питер (Сердце громко стучит в его груди, словно он наконец стал реальным мальчиком.) Ну что ж, смерть – это будет самое чудесное приключение!
Занавес опускается и сразу же поднимается. Залив озарен лунным светом. Питер все еще на скале, вода дошла до самых его ног. К скале подплывает огромное гнездо гдетотамской птицы, и она, что-то сообщив Питеру на птичьем языке, взмывает в воздух. Питер — он хорошо знает птичий язык — садится в гнездо, предварительно вынув оттуда два яйца и, поместив их в шляпу Старки, который позабыл её на клепке. Шляпу уносит волнами, а клепку Питер берёт себе вместо мачты.

Ветеp гонит гнездо в открытое море. Питер снимает рубашку (которую он забыл снять, когда купай) и укрепляет ее на мачте, как парус. Судёнышко поворачивает на другой галс, и победоносный Питер скрывается из виду. Птица возвращается и садиться на шляпу.

Действие четвертое

ДОМ ПОД ЗЕМЛЕЙ
Мы одновременно видим подземный дом, где живут ребята, и лес над ним, где находятся краснокожие. Внизу — ребята ужинают, наверху — индейцы сидят на корточках, завернувшись в одеяла, возле домика Венди, охраняя ребят от пиратов. Единственный путь сообщения между обеими группами — дуплистые деревья.

Пол в доме земляной, что незаменимо в тех случаях, когда вам нужно накопать червей для рыбалки; ввиду обилия «входов», у стен остается немного свободного места. Стол, за которым сидят пропащие мальчишки, — доска на пне живого дерева, оно спилено довольно ровно, но растет с такой быстротой, что ребятам приходится время от времени прерывать ужин и подпиливать его снова и снова. Сидят они на тыквах или же на больших весело раскрашенных грибах (мы уже видели такой гриб, закрывавший трубу). Горит костер (костер можно разводить, в общем, где захочешь), а поперек помещения Венди протянула веревки из лыка, на которых она развешивает белье после стирки. Обстановку дополняет множество всевозможной ерунды неизвестного назначения.

Плетеная колыбелька Майка укреплена высоко на стене — чтобы кошка к нему не залезла; где спят остальные — пока неизвестно. Сзади между двумя стволами лежит точильный камень, поблизости от него расположена прелестная ниша размером со шляпную картонку; вход в нишу закрыт цветной занавеской. Это — спальня и будуар Чинь-Чинь, и хорошо, что туда нельзя заглянуть, потому что и убранство ее и обитательница столь прелестны, что вы не удержались бы от соблазна попытаться туда проникнуть. Чинь-Чинь сейчас дома, что можно заключить из того, что занавеска светится. Это собственный свет феи — хотя у нее там есть, как по​лагается, люстра, но освещает квартиру сама блистательная хозяйка. Вероятно, сейчас она тратит драгоценное время, решая важный вопрос о том, что надеть — бледно-сиреневое или светло-голубое. Все мальчишки, кроме Питера, налицо, а Венди занимает место хозяйки, ласково улыбаясь своим дорогим малышам и в то же время строго следя за тем, чтобы они выполняли известные правила вроде «убери локти со стола», «не говорите все сразу» и т. д.

На ней — романтическое одеяние обитательницы лесов, сшитое ее собственными руками; в волосах у нее алые ягоды, которые необыкновенно — она это точно знает — к ней идут. Можете не сомневаться, что в первое же утро по прибытии на остров она обшарила весь лес в поисках красных ягод. Мальчишки тоже одеты в живописные костюмы — плод изобретательности Венди,— и если порой эти костюмы сидят не очень хорошо, то виновата в этом не Венди, а они сами, поскольку обычно они надевают чужие костюмы, если вообще что-нибудь надевают. Майк в своей колыбельке, укрепленной на стене. Первый Братишка стоит в углу — тоже нововведение Венди, правда, не особенно успешное, потому что все хотят стоять в углу. Сегодня у них ужин «понарошку», и поэтому на столе ничего нет — ни еды, ни посуды. У них часто бывают такие ужины, и они любят их не меньше, чем настоящие, которые преимущественно состоят из мяса, таро, плодов хлебного дерева, бананов, ананасов и т. п., запиваемых фруктовым соком из тыкв-калебасс. Питание «понарошку» — идея, несколько удивившая Венди вначале. Она была поражена, узнав, что Питер вообще не слышал о другом спо​собе питаться; да и сейчас она не уверена в том, что он ест по-настоящему, хотя кажется, что он ест с ужасным аппетитом. Он строго требует, чтобы «понарошку» тоже ели с аппетитом, и его команда старается изо всех сил.
венди (заткнув уши, потому что гомон стоит ужасный). Ти-хо-та! Ты уже доел, Стирка? Тарелка чистая?
стирка (он не сказал бы этого, если бы у него была настоящая тарелка). Нет еще, спасибо! шишка Мам, он еще не выпил сок! Даже не начинал!
стирка (пользуясь случаем). Мам, а Шишка ябедничает!
Джон поднимает руку.
венди Чего тебе, Джон?
джон Можно я сяду на стул Питера, пока его нет?
венди На папин стул? Конечно, нельзя!
джон Да ведь он не по правде наш папа. Он даже не знал, как быть папой, — это я его научил!
Это уже грубое нарушение субординации.
второй братишка Мам, а Джон себя плохо ведет!
болтун (робко поднимает руку). Майк! Ты, наверно, не пустишь меня в колыбельку?
майк Конечно, не пущу!
болтун А можно я хоть стану в угол?
второй братишка (из угла). Ишь чего захотел! Это заслужить надо!
болтун Ну раз уж вы мне ничего не позволяете... хотите я фокус покажу?
все Не надо!
болтун (сдаваясь). Я так и думал!
Ябедничанье возобновляется с новой силой.
шишка А Стирка кашляет на стол!
чубик А близнецы балуются!
стирка Мама, а чего Шишка пристает?!
шишка Мам, а чего Стирка сам пристает?
венди О господи, можно позавидовать старым девам!
майк Венди, я уже большой, я не хочу сидеть в колыбельке!
венди Ты у нас самый маленький, а в доме обязательно должна быть колыбелька с малышом, это очень уютно! (Садится на тыкву поближе к огню, собираясь приступить к ежевечерней штопке носков.) Ни одной целой пятки! Сплошные дырки!
Ребята живо убирают со стола, моют несуществующие тарелки в несуществующей раковине и ставят в буфет, которого нет. Сегодня, вместо того чтобы подпиливать ножку стола, они вбивают ее в землю(причем она складывается гармошкой), и вот уже можно начинать игру.

Тем временем движение среди индейцев привлекает наше внимание к тому, что делается в верхнем этаже сцены. До сих пор краснокожие, за исключением Великой Маленькой Пантеры, стоявшей на страже возле маленького домика, сидели на корточках, кутаясь в свои плащи и представляя живописное, хотя и безмолвное зрелище.

Теперь они все встают и повергаются ниц, приветствуя Питера, чья величавая фигура пока​залась в лесу. При нем ружье и ягдташ. Ружье не совсем настоящее. Питер любит шататься по лесам с ружьем; но по его возвращении никогда нельзя с уверенностью сказать, были у него приключения или нет; он ведь может забыть обо всем начисто и ничего не рассказать, а пойдя по его следам, вы обнаружите свежий труп, или, наоборот, он может без конца рассказывать о пережитых приключениях, но свежего трупа вы не обнаружите. Иногда он приходит весь исцарапанный и рассказывает Венди, что ему досталось от пигмеев, с которыми он подрался на свадьбе одной феи, и Венди вежливо выслушивает все это, хотя и не вполне в это верит; вообще, понимаете ли, на этом острове быть в чем-нибудь абсолютно уверенным может лишь один Питер.
питер Великий Белый Отец рад видеть доблестных воинов племени Карапузов на страже его вигвама.
тигровая лилия Великий Белый Отец спасал меня от пиратов. Его — моя хороший друг теперь. Мой не давать пиратам его в обиду.
воины Хуг, хуг, вах!
тигровая лилия Тигровая Лилия сказал.
пантера Лула, луула! Великая Маленькая Пантера сказала!
питер Это хорошо. Великий Белый Отец сказал.
В этом есть нотка завершенности, продолжение может быть лишь такое: «А теперь заткнитесь» — нотка, которая всегда слышится в милостивых речах прирожденных вождей. Питер лезет в дупло.
венди Дети, я слышу шаги вашего отца! Он любит, чтобы вы встречали его у дверей.
Питер раздает воображаемые орехи и следит за тем, чтобы они с удовольствием их щелкали.
Питер, ты их слишком балуешь! Ты их просто испортишь!
джон (если бы он посмел, он бы не стал притворяться). Добыча есть, Питер?
питер Два тигра и пират.
джон (дерзко). А где их головы?
питер (слегка нахмурив брови). В ягдташе
джон ...(Нет, он не смеет произнести это слово. Он стушевался.)
венди (заглядывая в ягдташ). Какая прелесть! (Она хорошо выучила урок.)
первый братишка Мамочка, мы все хотим потанцевать!
венди Мама так плохо танцует!
стирка Мама, ведь сегодня суббота!
Они давно уже потеряли счет дням, но, когда им хочется сделать что-нибудь особенное, они говорят, что сегодня суббота.
венди Конечно, сегодня суббота, правда, Питер?
Питер бормочет что-то нечленораздельное.
Хорошо! Но сперва наденьте пижамки!
Ребята разбегаются по углам; Питер и Венди со своей штопкой вполне по-семейному сидят у огонька. Венди подчеркивает это, мурлыча «Джон Андерсон, мой старый друг», что, правда, не производит желаемого действия на Питера. Она его слишком любит, чтобы не понять, что он 

любит ее далеко не так горячо, и, задавая вопрос, колеблется, ибо, увы, заранее знает ответ.
венди Чем ты расстроен, Питер?
питер (испуганно). Это ведь понарошку, что я их папа?
венди (уныло). Да. (Питер, не щадя чувств Венди, вздыхает) Но они все наши, Питер, – твои и мои!
питер (решив посмотреть прямо в лицо фактам, а факты – единственное, что может его смутить). Но только ведь понарошку. Да... Если ты так хочешь — понарошку.

Ну и хорошо!
Занавеска в комнатке феи приоткрывается, и Чинь-Чинь, которая, без сомнения, подслушивает, звонко и презрительно смеется. Мы понимаем, что она говорит: «Эх ты, дурень!»
венди (видимо, она уже кое-что смыслит в языке фей). Ты знаешь, я с ней почти согласна!
Появление мальчишек в пижамах и ночных рубашках возвращает Венди к жизненной прозе: детей надо построить и проверить, как у них с гигиеной. Хуже всего дела у Стирки. Наконец-то мы видим, где они спят: ребята устанавливают большую кровать, которая днем прислонена к стенке. Хотя кровать и большая, но для такого количества мальчишек она тесновата, и Венди установила правило, что поворачиваться с боку на бок можно только всем сразу, по команде.

Первый Братишка — лучший плясун. Он исполняет лихой танец — на кровати, вокруг и около нее; менее одаренные в это время дерутся подушками. Затем все атакуют Венди.
шишка А теперь сказку, сказку! Ты обещала рассказать, как только мы будем в постели!
венди (строго). Насколько я вижу, вы еще не в постели! Все сломя голову кидаются в постель, в результате та начинает сильно походить на коробку сардинок.

(Подвигает к постели свой «стул».) Ну, так вот. Жил-был однажды один дядя...
чубик Пускай лучше тетя!
шишка Пусть лучше белая мышь!
венди Тихота! Тетя тоже была. Дядю звали мистер Дарлинг, а тетю звали мисс Дарлинг.
джон А я их знал?
майкл (ему тоже разрешается послушать). По-моему, я их тоже знал.
венди И вот они поженились; и, как вы думаете, кто у них потом родился?
шишка Белая мышь?
венди Нет, у них родилось трое потомков — два мальчика и одна девочка. Кстати, белые мыши тоже чьи-то потомки. Вообще все на свете — чьи-нибудь потомки! Ну вот, и у этих троих ребят была верная нянька по имени Нэна.
маик (увы!). Какое смешное имя!
венди Но мистер Дарлинг (колеблется), а может быть, миссис Дарлинг,— словом, кто-то однажды рассердился на няньку, и ее привязали во дворе. И тогда все ребята улетели. Они полетели на остров Гдетотам — туда, где живут пропащие мальчики.
чубик А я так и знал! Вот честное слово, так и знал!
болтун Венди, Венди, а там был мальчишка Болтун?
венди Да, был.
болтун (ошеломленный). Ой, ой, ой, эта сказка про меня!
питер (сидит у огня и мастерит «флейту Пана» — свирель. Он хочет, чтобы Венди не мешали, какой бы пакостью ни была эта сказка, с его точки зрения). Нельзя ли поменьше шуметь, а?
венди (она, разумеется, лишь изображает возвышенные чувства). Так представьте же себе, дорогие дети, что почувствовали убитые горем родители, когда их птенчики улетели! Подумайте, о, подумайте о пустых кроватках!
Бессердечная аудитория принимает это с восторгом.
первыи братишка (весело). Ужас до чего грустно!
венди Но девочка знала, что мама будет всегда-всегда держать окно открытым, чтобы дети могли прилететь обратно, и поэтому они спокойно оставались на Гдетотаме долгие-долгие годы и чудно проводили там время.
Тут, наконец, заинтересовался и Питер.
первый братишка Ну, а потом когда-нибудь они вернулись?
венди (не торопясь). А теперь давайте заглянем в будущее. Прошли годы и... Кто эта изящная юная дама, которая выходит из вагона на Лондонском вокзале?
Напряжение достигает кульминации.
шишка Венди, ну скажи, кто она?
венди (наслаждаясь). Неужели это... да, кажется... да нет... да, да, это красавица Венди!
болтун Как хорошо!
венди А кто эти два стройных молодых человека рядом с ней? Неужели Джон и Майк? Да, это они!
Майк ликует.
«Смотрите, дорогие братья, – говорит Венди, указывая наверх,— окно все еще открыто!» И они летят прямо в объятия своих любящих родителей, и все так рады, что ни в сказке сказать, ни пером описать!
Ее торжество портит Питер, который громко стонет. (Спешит к нему.) Питер, что случилось? (Судя по направлению ее взгляда, она думает, что у него заболел живот.) Тут болит?
питер Да не тут у меня болит! Ты просто не знаешь мам! Я когда-то тоже так думал, как ты, Венди, — про окно и все такое. И вот я долго-долго не был дома, а потом полетел назад. И окошко было закрыто, потому что моя мама совсем про меня забыла. А в моей кроватке спал другой мальчик.
джон Венди, я хочу скорей домой!
венди И ты уверен, что все мамы такие?
питер Все до единой.
венди Джон, Майк! (Прижимает их к себе.)
первый братишка (встревоженно). Неужели ты нас бросишь, Венди?
венди Так надо.
шишка Но хоть не сегодня?
венди Сейчас же. Наверно, наша мама уже надела траур! Питер, будь добр, распорядись, пожалуйста! (Это говорится тем железным тоном, которым женщины пользуются в тех случаях, когда втайне опасаются возражений.)
питер (холодно). Пожалуйста. (Поднимается наверх, чтобы отдать индейцам распоряжение.)

Мальчишки угрожающе надвигаются на Венди
чубик Мы тебя не пустим!
венди (по внезапному вдохновению — и чисто по-женски — обращается к самому безнадежному из своих поклонников). Болтун!
болтун (вскакивает, готовый на все, даже на смерть). Я, конечно, просто Болтун, и никто со мной не считается, но того, кто тронет Венди,— изобью в кровь!
питер (возвращается. С ужасающей деловитостью). Венди, я велел индейским воинам проводить тебя через лес. А через море тебя проводит Чинь-Чинь.
Из будуара феи доносится пронзительный звон, скорее всего означающий: «И утопит тебя в нем».
шишка (дергая занавеску, отодвигать которую ему не разрешается). Чинька, вставай и лети с Венди. (Удивленно.) Она говорит, она не хочет!
питер (делая шаг в сторону комнаты феи). Если ты сейчас же не встанешь и не оденешься... Встает!
венди (дрожит, чувствуя, что время расставания наступило). Дорогие мои! Если вы хотите полететь со мной, я почти уверена, что уговорю папу и маму усыновить вас.
Ребята радуются. Не то чтобы они жаждали иметь родителей, их просто влечет новизна. шишка А они не скажут, что нас чересчур много?
венди (быстро подсчитав). Нет-нет, придется только поставить пару-другую раскладушек в столовой, и все. Ну, а на день мы их будем загораживать ширмами.
Теперь все зависит от Питера.
все Питер, можно? Можно, мы полетим?
питер (небрежно, он занят свирелью). Валяйте!
Ребята кидаются переодеваться.
венди (подчеркнуто). Одевайся, Питер.
питер (наигрывая на своей свирели какую-то волшебную мелодию). Не собираюсь!
венди Питер!
питер Нет!
Мальчишки весело возвращаются: у каждого узелок с вещами на палке.
венди Питер не хочет!
Все растерянны.
джон (даже он огорчен). Питер не хочет!.. 
болтун (растерянно). Почему, Питер?
питер (его свирель звучит еще мятежней, чем обычно). Я хочу всегда, всегда быть маленьким и только играть.
Ребята в испуге: быть может, они совершают решающую ошибку своей жизни.
питер Ну что же вы? Хватит болтать! Пошевеливайтесь! (С ужасающим цинизмом.) Я надеюсь, ваши мамаши вам понравятся! Чинька, ты готова? Ну, тогда веди их!
Чинъ-Чинъ подымается наверх, но остальные не двигаются с места. Наверху раздаются лязг стали и дикие вопли. Ребята, хотя они и не видят этого, понимают, что Крюк и его банда напали на индейцев. Питер вскакивает на ноги, со шпагой в руке, готовый к бою.

Мы наблюдаем сражение, которого ребята не видят. Крюк нарушил два главных закона войны с индейцами, первый из которых гласит, что краснокожие должны атаковать первыми, а второй — что нападение совершается на рассвете. Индейцы, конечно, точно знали о том, где находятся пираты, поскольку еще вечером они слышали, как Боцман щелкнул пальцами. Кусты сомкнулись за их разведчиками столь же беззвучно, как песок смыкается там, где прополз крот; долгие часы они перекликались, имитируя вой койотов; все военные хитрости были пущены в ход, но, увы, они верили в честность и благородство бледнолицых, надеясь, что те будут ожидать нападения до зари. Но коварный Крюк сам напал на них — напал внезапно, и трудно удержаться от восхищения его дьявольским гением. Если бы воины краснокожих, не теряя времени, вскочили и вступили в бой, они, возможно, сумели бы добыть немало скальпов, но, увы, это запрещено традициями их племени, предписывающими им в присутствии бледнолицых не проявлять удивления. Несколько мгновений индейцы остаются неподвижными, не шевеля ни одним мускулом, как будто враги явились к ним просто в гости — и в это время гибнут лучшие воины племени Карапузов. Конечно, не без отмщения. Хромой Волк увлек за собой в лучший мир Альфа Мезона и Робина Канарейку; еще двое пиратов—Черный Джильмор и Аллан Херб, тот самый Херб, которого все еще помнят в Манаосе после его знаменитой партии в скитль с боцманом «Кита», где ставкой была голова, — гибнут в бою; наконец, Кей Торли — тот самый, что всегда криво усмехался, — падает от томогавка Великой Маленькой Пантеры, которая пробивает себе путь в чащу вместе с Тигровой Лилией и остатками племени.

Битва налетела и отшумела мгновенно, подобно порыву урагана. Победители, вытирая ножи, собираются вокруг своего атамана. Крюк, как всегда, бодр духом и телом. Знаком он приказывает приспешникам спуститься по деревьям под землю, потому что убежден, что там находится Питер. Пчелы выкурены, но ему нужен мед.

Да, есть в Питере нечто такое, что раздражает, бесит великого пирата, доводит его до потери рассудка, — это, конечно, мальчишеское озорство. Если вы видели, как лев в клетке безуспешно охотится на воробьев, вы поймете, что имеется в виду.

Пираты пытаются исполнить приказ своего капитана, но отверстия оказываются для них слишком узкими; Крюку не удается затолкнуть их туда даже палкой. Подкравшись к дереву, он подслушивает разговор ребят.
питер Все кончено!
венди А кто победил?
питер Тссс! Если краснокожие победили, они будут бить в тамтам. Это их сигнал победы.
Услыхав это, Крюк облизывается и делает знак Боцману, который сидит на тамтаме. Боцман подает ему тамтам, и Крюк барабанит по нему своим железным когтем. Пауза. Крюк нетерпеливо ожидает эффекта.
болтун (внизу). Бьют в тамтам!
питер(вкладывает шпагу в ножны). Индейцы победили! Коварные пираты с наслаждением прислушиваются к радостным воплям ребят. Теперь, Венди, вы в безопасности. Прощайте, ребя​та! (Снова берет свою свирель).
венди Питер, ты не забудешь про теплое белье?
питер Ладно, ладно.
венди Вот твое лекарство. (Она наливает снадобье в ракушку и ставит ее на выступ стены. Хотя это чистая вода, она отсчитывает капли.)
питер Не забуду.
венди Питер, кто ты мне?
питер (не переставая играть). Я твой сын, Венди.
венди Ох! Ну, прощай!
Путешественники отправляются в путь, не подозревая, что Крюк уже отдал безмолвный приказ: у выхода из каждого дупла стоит пират, а между деревьями и домиком выстроилась целая цепь. Когда ребята вылезают на волю, их хватают, связывают, перебрасывают, как тюки, из рук в руки и запихивают в домик. Единственное исключение делается для Венди, которую Крюк лично эскортирует к домику, с отвратительной учтивостью предложив ей руку. Он делает знак своим головорезам, и они уносят маленький домик со всем его странным грузом, в глубь леса, распевая свою зловещую песню. Труба домика время от времени выпускает клуб дыма, словно не вполне уверенная, что дымить сейчас уместно.

Крюк и Питер, можно считать, остаются наедине. Внизу Питер лежит в кровати, засыпая. Его оружие далеко. Наверху — Крюк, вооруженный до зубов, бесшумно разыскивает дерево, в которое он сумел бы пролезть. Не слишком волнуйтесь за Питера. Это как раз такая ситуация, которую он избрал бы по доброй воле, разумеется, не забывая о том, что все это только понарошку. Одна рука Питера свешивается с кровати, нога согнута в колене, и рот полуоткрыт. Он дремлет и, как всегда, во сне преследует некоего мальчика, которого никогда не было ни тут, ни вообще нигде на свете, — это тот единственный мальчик, который может его победить. Крюк наконец находит подходящее дерево. И вот в нижнем отверстии дупла то показывается, то скрывается его лицо. Оно зеленеет при виде спящего Питера. Неужели сострадание не закрадывается в грудь пирата? Ведь он еще не окончательно погибший человек: он возит в своей каюте справочник хорошего тона и даже неплохо играет на флейте. Но его гложет мысль о том, что он обречен на поражение. Его бесит победоносная улыбка на лице спящего, который, увы, недосягаем для Крюка, — ибо дупло слишком узко. Однако Крюк замечает ракушку с лекарством, поставленную Венди, и наливает в нее пять капель яда из маленькой бутылочки. На лице Питера при этом выражение полного блаженства. Как червяк, Крюк выползает наверх и, завернувшись с головой в плащ, словно желая скрыть лицо от взора ночи — она темна, но его совесть еще чернее, — мрачно шагает к лагуне. Мимо него проносится пятнышко света и спускается по первому попавшемуся дереву в поисках Питера, только его одного. Чинь-Чинь безразлично, что случилось с остальными, лишь бы Питер был в безопасности.
питер (потягиваясь). Кто там?
Чинь-Чинь начинает свой торопливый, сбивчивый рассказ.
Индейцы побеждены? Венди и все ребята в плену у пиратов? Я спасу ее, я их спасу! (Вскочив, он хватает свою шпагу и начинает точить ее.)

Чинь-Чинь порхает возле ракушки и предостерегающе звенит.
Да не волнуйся ты, это мое лекарство. Отрава? Какая там отрава? Я обещал Венди принять его и обязательно приму, как только наточу шпагу. Когда Питер хочет принять лекарство, Чинь-Чинь выпивает его сама.
Чинь-Чинь, зачем ты приняла мое лекарство?
Она неуверенно порхает по комнате, отвечая ему еле слышным звоном.
Лекарство правда было отравлено? И ты выпила его, чтобы спасти мне жизнь! Чинька, дорогая, ты умираешь?
Он никогда еще не называл ее дорогой, и минуту она сияет от радости. Она садится ему на плечо, ласково кусает его в подбородок, шепчет: «Эх ты, дурень!» и падает на свою крошечную кроватку. Будуар озаряется ее замирающим светом.
питер (на коленях у входа). Она гаснет, гаснет... Это значит — она умрет. Она что-то шепчет, но так тихо, что я не могу разобрать ни слова. Что ты говоришь? Она говорит, что, может быть, она выздоровеет, если ребята поверят в фей1 (Встает и простирает руки— неизвестно к кому, может быть, к настоящим, живым ребятам.) Вы верите в фей? Скажите скорей, что вы верите! Если верите — хлопайте в ладоши!
Многие хлопают, кое-кто свистит. Но Чинь-Чинь спасена.
Спасибо вам, ребята, спасибо, спасибо! А теперь — на помощь к Венди!
Чинь-Чинь снова весела, как котенок, и совершенно позабыла о тех, кто ее спас. Питер пулей подымается по дереву. В нем живет одна мысль, одно чувство: «Теперь или Крюк, или я!» Он ужасно счастлив. Быстро нападает он на след — дымок из маленького домика поведет его к цели. Питер взмывает в воздух.
Действие пятое

Картина первая. ПИРАТСКИЙ КОРАБЛЬ

Горят три судовых фонаря. Прожекторы выхватывают из темноты то трап, то дек, то ют, то шканцы, то капитанскую каюту, то паруса.

В этом неверном свете мы видим все происходящее на палубе «Веселого Роджера». Корабль глубоко сидит в воде, на его фоке развевается флаг с черепом и костями. Пираты на корме чинят паруса. На вахте — Муллинс в огромном плаще, рассматривающий в подзорную трубу гигантские скалы у входа в залив. Это, конечно, излишняя предосторожность — кто осмелится посягнуть на корабль славного пирата? Из капитанской каюты, находящейся на заднем плане, появляется Старки и, перегнувшись через поручни, мрачно смотрит на волны. Он без шляпы и, вероятно, тоскует по ней, тем более что время от времени она проплывает мимо, и он видит, что гдетотамская птица все еще сидит на яйцах.

Черный пират спит на палубе, но даже во сне он откатывается с дороги, когда Крюк, расхаживающий по палубе большими шагами, приближается к нему. Слышится только звук швейной машинки Боцмана, что придает всей сцене оттенок домашнего уюта.

Вот Крюк с двойной сигарой во рту прислонился к мачте. Теперь, когда он уверен, что Питер устранен наконец с его дороги, мы, знающие тщеславие этого человека, можем ожидать, что он лопается от гордости и ликования, но это не так; он по-прежнему мрачен и бросает долгие бессмысленные взгляды на знакомые предметы — то на судовой колокол, то на пушку по имени «Длинный Том», — словно прощаясь с ними... Похоже, что страшная клятва Питера «Теперь или Крюк, или я!» уже достигла корабля.
крюк (сам с собой). Какая тишина! Ни единого звука... Настал час, когда ребят отправляют спать; губы у них в шоколаде, они облизываются, а здесь, на моем корабле, ребятам предстоит отправиться на рею. Разрази меня деепричастие, вот час моего торжества! (Делает несколько па, выражающих восторг, но они выглядят как-то вяло.) И все же мрачное предчувствие терзает меня. Я хочу приготовить свою предсмертную речь — боюсь, что перед смертью у меня не найдется для этого времени. Да, все смертные завидуют мне, но, может быть, лучше бы капитан Джез Крюк не стремился к столь дерзновенной цели! О слава, слава! Ты лишь яркая заплата!
Боцман, погруженный в шитье, рвет кусок парусины с таким треском, что капитану кажется, что у него порвались брюки.
Никто, никто не любит меня! Даже дети! Увы, увы! Я слышал, что, когда они играют в Питера Пэна, самого сильного всегда выбирают Питером. «Лучше я буду Болтуном, чем Крюком! — кричат они.— А Крюком пусть будет самый маленький!» Да, они заставляют малышей изображать меня! Молокососов! Вот червь, который точит мою душу! (Презрительно.) Говорят, им нравится даже Боцман! Еще бы! Ведь всего час назад я сам видел, как он позволял самому младшему мерить свои очки. Жалкий сектант! И он еще думает, что они его боятся! Нет, нет, клянусь двууглекислой содой, нет! Даже... (Его снова отвлекает треск разрываемой парусины, и он подзывает Старки. Тот, видимо, уверяет его, что все в порядке. Однако весь пафос его речи пропал даром, поскольку бьет восемь склянок и его команда устраивает форменную вакханалию. С кормы он долго смотрит на их дикую пляску и наконец взрывается.) Тихо, вы, собаки, не то я поставлю вас на мертвый якорь! (Садится возле бочки, на которой играли в карты, а команда толпится вокруг, как побитые псы.) Все пленники в цепях? Они не улетят?
джукс Так точно, капитан!
крюк Тогда давай их сюда.
старки (поднимая люк). Вылезайте, вы, несчастные салаги! Несчастные ребята вылезают, их пинками гонят на шканцы. Крюк, кажется, позабыл о них. Он молча сидит у бочки, перебирая карты.
крюк (внезапно). Так! Ну вот что, молодцы, шестеро из вас сегодня будут вздернуты на рее, но мне могут понадобиться двое юнг. Кто хочет стать юнгой? (Тасует карты, отвернувшись от ребят.)
болтун (надеясь смягчить Крюка, возложив вину на то лицо, которое всегда готово сыграть роль буфера в таких случаях). Понимаете, сэр, мне мама, наверно, не позволит стать пиратом. Стирка, а тебе мама разве позволит стать пиратом?
стирка (делая вид, что в противном случае он бы с радостью повиновался). Наверно, нет. Братишка, а твоя мама позволит?
крюк Прекратить болтовню! (Джону.) Эй, ты! На вид ты малый с перцем. Неужели тебе никогда не хотелось стать пиратом, а, сынок?
джон (растерян тем, что его отличили). Ну, когда я был в школе, я... А ты как думаешь, Майк? маик А как вы меня будете звать, если я соглашусь?
крюк Чернобородый Джо!
маик Джон, как ты скажешь?
джон Погоди-ка! А мы останемся англичанами?
крюк Вам придется навеки проклясть родину!
джон (величественно). Тогда я не согласен!
маик И я не согласен!
крюк Вы сами подписали свой приговор. Приведите их мать.
Венди выталкивают из трюма и швыряют к ногам пирата. Она с первого взгляда видит, что палубу не мыли много лет.
Так-так, моя красавица. Сейчас ты полюбуешься, как твоих детей вздернут на рее.
венди (с благородным спокойствием). Им суждено умереть?
крюк Суждено! Тише! Мать скажет последнее слово своим детям!
вендн Дорогие мальчики, я скажу то, что сказали бы ваши настоящие матери. Слушайте: «Мы надеемся, что наши сыновья умрут как верные сыны Англии». Ребята воодушевлены этой краткой, но содержательной речью.
болтун Я поступлю так, как сказала мать. А ты как, Братишка?
первый братишка Так, как сказала мать. Джон, а как ты...
крюк Привязать ее! И готовьте петлю!
Венди привязывают к мачте, но никто на нее не смотрит, все взоры устремлены на рею, выступающую над бортом судна у кормы. Однако в тот момент, когда Крюк собирается поднять свой коготь и указать на это смертоносное сооружение, мизансцена резко меняется. Уже никто не смотрит и на рею: слышится крокодилье «тик-так». Но не на крокодила устремлены все взоры, а на Крюка, и все застыли в неподвижности, вызванной скорее отсут​ствием личной заинтересованности, чем страхом, даже железный коготь свесился, словно уверенный, что крокодил пришел не за ним. Видно, что никто не собирается вступаться за Крюка — когда грозный звук приближается, пираты из уважения к капитану лишь закрывают глаза.

Но никакого крокодила нет. Это Питер, порхающий вокруг пиратского корабля, тикает куда лучше всяких часов. Он опускается на воду и, не переставая тикать, карабкается по трапу, грозя пленникам пальцем, чтобы они не смели выражать вслух свой восторг. Только один пират видит его, поднимаясь из трюма. Джон зажимает ему рот рукой; четверо мальчишек хватают пирата, Питер наносит смертельный удар, и тело выбрасывают за борт. «Один», — говорит Стирка, загибая палец.

Первым из пиратов открывает глаза Старки. Кажется, на палубе все без перемен. У пленников такой же несчастный вид, как и прежде. Пират и не подозревает, что дверь темной каюты уже закрылась за Питером. Старки только немного удивлен, видя, что Крюк все еще тут.
старки (хрипло). Крокодил ушел, капитан! Ничего не слыхать!
крюк (приходит в себя, вздрогнув, как от удара). Тогда за дело! (Радостно запевает песню.)
Довольно куралесить!

Пора в последний путь!

Кого должны повесить —

Тому не утонуть!
Во время пения Крюк изображает сцену повешения на воображаемой рее, и его приспешники, подпевая, подражают ему.

А ну-ка веселее:

Вам повезло вдвойне:

Хоть вздернут вас на рее,

Вы будете на дне!
Храбрые ребята стараются заглушить эту ужасную песню, запевая национальный гимн.
старки (бледнея). Мне это не по нутру, братишки.
крюк Цыц! Ну что, мальчики, хотите познакомиться с кошечкой, перед тем как вас вздернут на рее? А ну-ка, Джукс, принеси кошку — она в моей каюте.
джукс Есть, капитан! (Это его последние слова.)

Ребята знают, что некто поджидает этого несчастного в каюте. Но Крюк продолжает свою балладу:

А ну-ка в путь-дорожку!

Забудьте всякий страх!

Ведь вас проводит кошка

О девяти хвостах!

А кто не любит кошек,

Которыми секут,

Тому...
Последние слова навсегда останутся предметом догадок, потому что из темной каюты слышится и тут же замирает душераздирающий вопль. Следом доносится, как это ни удивительно при данных обстоятельствах, громкое «кукареку».
крюк Что это?
стирка (загибая второй палец). Второй!
Чекко бросается в каюту и в ту же секунду возвращается, весь дрожа.
крюк (с усилием). Что случилось с Билли Джуксом, собака? В чем дело?
чекко Дело в том, что он мертв — зарезан кинжалом!
пираты Билл Джукс мертв!
чекко В каюте темно как в аду, но там кто-то есть! Это он кукарекал.
крюк (раздельно). Чекко, пойди туда и приведи мне этого петушка!
чекко (строптиво). Нет, сэр, нет! (У него подгибаются ноги, но атаман неумолимо наступает на него.)
крюк (самым медовым голосом). Ты сказал — есть, сэр, не так ли, милый Чекко?
Чекко повинуется. Все слушают. Снова вопль и кукареканье.
стирка (загибая третий палец). Третий!
крюк Клянусь треской и нарвалом! Кто притащит эту кукарекалку?
Никто не двигается.
старки (неосторожно). Подождем, пока выйдет Чекко. (Он расхрабрился, видя, что часть команды готова взбунтоваться.)
крюк Кажется, ты вызвался, Старки?
старки (с жаром). Нет, клянусь сатаной!
крюк (тем же медовым голосом). А мой крючок думает, что ты вызвался. Пожалуй, не стоит его разочаровывать, не так ли, милый Старки?
старки Я лучше повешусь, чем войду туда.
крюк (вспыхнув). Что это — бунт? Старки — ты зачинщик! Куда? Пожми мне руку!
Старки уклоняется от удара, но Крюк преследует его, пока Старки не прыгает за борт.
Может быть, еще кто-нибудь из джентльменов хочет бунтовать?
Пираты явно дают понять, что они даже не знакомы с покойным Старки.
стирка Четыре!
крюк Я, я сам вытащу этого петуха! (Поднимает было мушкет, но отбрасывает его от себя жестом, означающим, что он больше верит в свой железный коготь. С горящим фонарем в руке входит в каюту.) На корабле полное безмолвие. Слышно только, как Стирка облизывает губы, готовясь сказать: «Пять». (Вылетает из каюты. Дрожащим голосом.) Оно задуло фонарь.
муллинс (с мрачным намеком). Оно или Он?..
балда А что с Чекко?
крюк Он тоже мертв.
Пираты суеверны, как и все моряки, и Муллинс заронил в их души страшное подозрение. куксон Я слыхал от стариков: если корабль проклят — на нем поселится тот, кого не стоит поминать к ночи. балда И я слыхал, что Он рано или поздно приходит на пиратский корабль. (Смысл его слов ужасен.) Тот, с хвостом. Может, у того есть рога и хвост, капитан?
муллинс Да нет, говорят, он приходит в облике самого грешного из команды.
куксон (напрямик). Может, у него есть железный крюк, а, капитан?
В руках у всех появляются ножи и пистолеты, и слышится общий крик: «На нашем корабле дьявол!» Но бунт не страшит Джеза Крюка. Слыша, что мальчишки кричат «ура», он оборачивается, и они сразу затихают.
крюк Ах, так вам это нравится! Хорошо! Клянусь Цезарем и Клеопатрой, молодцы, я кое-что придумал: откройте дверь каюты и загоните проклятых мальчишек туда. Пусть они сразятся с Петухом не на жизнь, а на смерть! Если они убьют его — тем лучше, «ели он убьет их, что ж, мы тоже не в убытке! Этот мастерский ход восстанавливает доверие команды, и ребят, которые изображают крайний ужас, вталкивают в каюту. Некоторым из пиратов даже жаль несчастных пленников — ведь они и сами были мальчиками.

Освобожденные Питером от оков, вооружась всем, что попалось под руки, ребята тихо, как снежинки, выбираются из каюты и, выполняя почти беззвучные приказы своего командира, прячутся на корме. Питер освобождает Венди; конечно, все они вполне могут теперь улететь, но ведь клятва гласит: «Крюк или я!» Он велит Венди присоединиться к остальным, а сам завертывается в ее плащ, опускает капюшон и, заняв место Венди у мачты, кукарекает.
муллинс Ку-каре-ку убил их всех!
пираты На корабле сатана! (Угрожающе надвигаются на Крюка.)
крюк Я все понял, ребята: у нас на борту Иона! Он принес беду!
часть пиратов (обнажив оружие). Да-да! Иона — это человек с железным крючком! За борт его!
крюк (успокоительно). Нет-нет, ребята! Это — девчонка! Женщина на борту корабля всегда приносит несчастье! Надо избавиться от нее, и мы спасем корабль! (опуская нож).
муллинс Стоит попробовать!
крюк За борт девчонку!
муллинс (злобно насмехаясь). Ну, барышня, теперь вас никто не спасет.
питер Нет, спасет!
муллинс Это кто?
питер (сбрасывает плащ). Питер Пэн, мститель! (Застывает, наслаждаясь произведенным эффектом.)
крюк (неуверенно). Выпустить ему потроха! (Но у него жуткое предчувствие, что у Питера нет потрохов.)
балда Наш корабль и впрямь проклят!
питер Бей их, ребята!
Мальчишки выскакивают из своих укрытий, и корабль оглашается звоном оружия. Ошеломленные внезапностью этого нападения, пираты бросаются врассыпную, и ребята быстро побеждают. Один за другим пираты летят в воду; некоторых мальчишки закалывают, вытащив из убежищ. Нет мальчишки, не обагрившего оружия вражеской кровью. В битве не принимает участия только Стирка, который бегает с фонарем и считает, считает...

(случайно столкнувшись с Майком).
венди Майк, побудь со мной! Ты будешь меня охранять!
маик (в восторге). Венди, я убил пирата!
венди Какой ужас!
маик Нет, не ужас, не ужас, мине это наравится! (Кидается в группу мальчиков, окруживших Крюка.)

Вновь и вновь кольцо нападающих смыкается вокруг пиратского капитана, и вновь и вновь он раз​рывает его.
крюк Берегитесь вы, мышата! Ну, как вам нравится старый Джез Крюк? (Подцепив крючком Майка, он поднимает его в воздух и пользуется им, как щитом.)

И тут звучит громовой голос Питера Пэна.
питер Шпаги в ножны, друзья! Этот человек — мой!
Крюк стряхивает Майка с крючка, как пушинку, и вот смертельные враги оказались лицом к лицу. Они меряют длину шпаг, салютуют друг другу и, уперев острие в палубу, застывают с рукой на эфесе.
крюк (криво усмехаясь). Так это твои проделки, Пэн?
питер Да, Джез Крюк, мои!
крюк Дерзкий мальчишка, твоя участь решена!
питер Мерзкий пиратишка, это твоя участь решена!
Начинается схватка не на жизнь, а на смерть! Питер, блестящий фехтовальщик, парирует удары с ошеломляющей быстротой — иногда даже раньше, чем противник собрался ударить. Крюк не столь ловок, но у него преимущество в длине рук; однако противник его кажется неуязвимым — его никак не удается зацепить крючком. Порой, особенно в самые напряженные моменты, Крюк даже не видит Питера, который теперь представляется его глазам (быть может, ослепленным, а быть может, наоборот, впервые открывшимся) не мальчиком, а пы​линкой, пляшущей на солнце. Неотразимым ударом Питер выбивает шпагу из рук пирата, и когда Крюк хочет ее поднять, на клинок уже наступила маленькая нога. Крюк не ранен, но весь исцарапан.
ребята (ликующе). Ну, Питер, ну!
Питер поднимает шпагу за острие и с поклоном, пожалуй, слегка аффектированным, подает ее, эфесом вперед, своему противнику.
крюк Сам сатана за него! Питер Пэн, скажи, кто ты такой?
Ребята с нетерпением ждут ответа. Как ждет Венди!..
питер (наудачу). Я— детство, я — свет и радость и я — твой смертельный враг, пират!
крюк Так за дело!
Бой разгорается с новой силой. Крюк хоть и предчувствует поражение, но, верный традициям своего флага, молотит, как живой цеп; Питер порхает вокруг него и над ним — кажется, словно ветер, поднятый шпагой Крюка, каждый раз сам уносит Питера из опасной зоны, — колет снова, и снова, и снова.
крюк (обезумев от ярости). Я взорву крюйт-камеру! (Исчезает в трюме.)
ребята Питер, спаси нас!
Увы, Питер замешкался и Крюк возвращается.
крюк (с мрачной радостью). Через две минуты корабль взлетит на воздух!
Ребята с мольбой падают перед ним на колени.
ребята Сдаемся! Сдаемся!
крюк Прочь вы, малявки! Я сам покажу вам путь в огненную смерть! Жаркое из детишек — в этом что-то есть!
Появляется Питер с дымящейся бомбой в руках и выбрасывает ее за борт. Крюк бросается на ребят, низко опустив голову, как бык на арене; они с визгом разлетаются, прячась между снастями.

А где же Питер? Этот невозможный мальчишка явно уже обо всем позабыл и сидит на бочке, играя на своей свирели. Это может удивить кого угодно, кроме Крюка. Схватив мушкетон, он в отчаянии бьет прикладом — не по Питеру, а по бочке; она катится по палубе, а Питер преспокойно сидит в воздухе, продолжая играть. Рассудок пирата помрачился. Крюк, запевая студенческую песню «Гаудеамус игитур», карабкается на поручни и бросается в воду, где навстречу ему гостеприимно раскрывается пасть крокодила.

После того, что пережил великий пират, пасть крокодила кажется ему раем!..

Когда занавес снова поднимается, мы видим Питера Пэна в наполеоновской позе на капитанском мостике.

Если на голове Питера нет шляпы Крюка, на руке — маленького железного крючка, а в зубах — двух сигар, то занавес поднимать не нужно.

Картина вторая. ДЕТСКАЯ И ВЕРХУШКИ ДЕРЕВЬЕВ
Перед нами все та же прежняя детская. Здесь ничто не изменилось с начала пьесы, только нет конуры и окно отворено. Следовательно, Питер ошибался насчет мам — правда, в этом вопросе ему простительно ошибаться.

Миссис Дарлине дремлет в кресле у окна, закрыв усталые от бесплодных поисков глаза. У ее ног вытянулась Нэна. Нэна настроена скептически.

Хотя она, как полагается, вывесила на каминный экран пижамки детей, она уже не верит в возвращение их хозяев.
миссис дарлинг (внезапно просыпается, словно ей шепнули, что ее выводок возвращается). Венди, Джон, Майк!
Нэна сочувственно кладет ей лапы на колени.
Ты опять проветриваешь их пижамки, Нэна? Но ведь они никогда не вернутся...
Обе плачут и утирают слезы одним и тем же носовым платком, ибо общее горе сметает все социальные перегородки... Входит Лиза. За последнее время она стала значительно самоувереннее.
лиза (чувствуя себя оскорбленной собственными словами). Обед для Нэны готов!
Нэна, прекрасно понимающая, что чувствует Лиза, не спеша отправляется в столовую, вместо того чтобы кинуться туда бегом, как ей хочется.
Подумать только! Чтобы я служила у хозяина, который поменялся местом со своей собакой! миссис дарлинг (мягко). Не сердись, Лиза.
лиза (явно привирая). Я сама замужняя женщина. И я вам прямо скажу — это неприлично! Неприлично ездить на службу в собачьей конуре! Все мальчишки за ним бегают и вопят от радости.
Хозяйка прощает ей даже это заявление.
Вот, пожалуйста, опять орут — значит, едет.
Под одобрительные крики уличной толпы извозчик и его приятель вносят конуру и ставят ее на прежнее место. Мистер Дарлинг вылезает из нее одетый, как на службе.
мистер дарлинг (отдает Лизе шляпу). Пожалуйста. Будь так добра, Лиза.
Крики умолкают.
Это все же весьма отрадно.
лиза Подумаешь! Кучка мальчишек!
мистер дарлинг (очень мягко, как человек, которого ничто больше не может вывести из себя). Сегодня там были и взрослые. И не так мало.
Лиза презрительно проходит мимо него, уводя с собой грузчиков, но он не делает ей ни малейшего замечания. Нас трогают до слез смирение и благодарность, с которыми он принимает поцелуй жены как явно незаслуженную милость. Можно, конечно, считать его переселение в конуру ошибкой, но горький опыт научил мистера Дарлинга, что он должен доводить любой замысел до крайности, иначе просто забудет о нем.
миссис дарлинг (которая все это давно знает). Ну как прошел день, Джордж?
мистер дарлинг (сидя на полу перед конурой). Сегодня за извозчиком бежало не менее ста человек с криками «ура». А когда мы проезжали мимо фондовой биржи, оттуда многие вышли на улицу и махали мне. (Он хвастает, но неуверен в себе, и одним словом она могла бы вернуть его с неба на землю.)
миссис дарлинг (мужественно). Я так горжусь тобой, Джордж! (открывая свое самое тайное желание).
мистер дарлинг Меня, кажется, изобразят на открытке, дорогая.
миссис дарлинг Что ты говоришь!
мистер дарлинг (легкомысленно). Ах, Мэри, а ведь если бы наши ребята не улетели, мы бы не стали такими знаменитыми!
миссис дарлинг (пораженная). Джордж, Джордж, неужели ты радуешься этому?
мистер дарлинг (испуганно). Радуюсь! Смотри, как я наказан: я живу в конуре!
миссис дарлинг Извини меня, дорогой мой.
мистер дарлинг Это я виноват, я, всегда и во всем я виноват, а вовсе не ты!.. Я что-то спать хочу. (Забирается в конуру.) Сыграй мне, пожалуйста, колыбельную. И закрой окно, родная, ужасный сквозняк.
миссис дарлинг Джордж, ради бога, и не проси меня об этом! Окно должно быть всегда открыто для них, всегда, всегда! (Выходит в детскую, и вскоре оттуда доносятся звуки рояля грустная песенка Гретхен.)

Миссис Дарлинг и не подозревает, что ее последние слова подслушал мальчик, притаившийся у окна. Он прокрадывается в комнату, сопровождаемый световым пятнышком.
питер Чинь-Чинь, ты где? Скорей закрой окно.
Окно закрывается.
Запри его!
Задвижка щелкает.
Ну вот! Теперь, когда Венди придет, она подумает, что ее мама закрыла окно, и обязательно вернется ко мне.
Чинь-Чинь сердится.
А теперь мы с тобой выйдем через эту, как ее.. дверь.
Увы, двери только сбивают с толку тех, кто привык пользоваться окнами, и Питер поражен, обнаружив, что за дверью не видно небес. Он приоткрывает другую дверь и видит женщину, играющую на рояле. Это мама Венди!
Чинь-Чинь садится к нему на плечи, и они подглядывают вдвоем.
Хорошенькая тетя, но моя мама гораздо красивее. (Это — чистый вымысел.) Она заставляет этот ящик говорить: «Вернись, вернись, Венди». Нет, тетя, ты никогда не увидишь больше Венди — окошко-то закрыто. (Радостно порхает по комнате, но снова возвращается к двери.) Она положила голову на этот ящик. Смотри-ка, у нее две росинки на ресницах. Вот они убежали, а теперь еще две появились. Слышно, как женщина вздыхает: «Венди, Венди, Венди!»
питер Она, вероятно, хочет, чтобы я открыл окно! Нет, не открою! Ей, конечно, очень нравится Венди! Подумаешь! Мне Венди самому нравится! Я ее тебе не отдам, тетка! (Незнакомое чувство вдруг овладевает им.) Знаешь что, Чинь-Чинь? Пойдем отсюда! Не надо нам никаких дурацких мам! (Открывает окно и улетает с Чинь-Чинь.)

Таким образом, когда беглецы приземляются на подоконнике, они находят вход открытым. Джон — и это к его чести! — несет на руках усталого Майка. Больше их похвалить не за что. И они даже не раскаиваются в содеянном, у них нет и тени страха, им не приходит в голову, что дома кто-то может ожидать их с хорошей палкой. Младший дремлет, а оба старших сияют, словно ангелочки, которые собираются сделать людям приятный сюрприз.
майк (озирается). По-моему, я тут когда-то был.
джон Это ж наш дом, дурачок!
венди Вот твоя старая кроватка, Майк.
майк Я чего-то не помню.
джон Глядите! Конура!
венди Наверно, Нэна там.
джон (присев на корточки). Там какой-то дядька.
венди (узнает его по лысине). Это папа.
джон Да ну?
майк Дайте, дайте посмотреть на папу. (Разочарованно.) О-о, а пират был гораздо больше, которого я убил.
джон (растерянно). Венди, а разве папа всегда спал в конуре?
венди (опасливо). А вдруг мы вообще позабыли, как все было раньше?
джон (недовольно). Нехорошо с маминой стороны, что ее нет дома, когда мы вернулись!
Снова слышатся звуки рояля.
венди Тсс! (Подходит к двери и заглядывает в соседнюю комнату.) Это она играет.
Все заглядывают туда.
майк А кто эта тетя?
джон Тсс! Это мама!
майк Значит, тогда ты взаправду не наша мама, Венди?
венди (виновато). Ой-ой-ой! Мы действительно вовремя вернулись! Еще немного, и было бы поздно!
джон Давай тихонько подойдем и закроем ей глаза сзади.
венди (рассудительно). Нет, лучше не будем ее пугать. Лучше так. (Она ныряет под одеяло.)

Остальные, сразу подхватив эту идею, тоже ложатся в постели. Когда музыка смолкает, они укрываются с головой. Под одеялами образуются три заметных холмика.
миссис дарлинг (входит в комнату и, разумеется, сразу же видит эти холмики, но не верит своим глазам). Я так часто вижу их в кроватках во сне, что начинаю видеть их наяву! Лучше не смотреть туда! (Садится, отвернувшись от кроваток, хотя, разумеется, они так и стоят у нее перед глазами.) Так часто я слышу их серебристые голосочки! Они зовут, зовут меня! Бедные вы мои малыши, неужели я вас больше не увижу?..
Серебряные голосочки — это явное преувеличение, особенно в отношении Джона, и тем не менее три головы вылезают из-под одеял.
венди (довольно серебристо). Мама!
миссис дарлинг (не шевелясь). Это Венди.
джон (басовито). Мама!
миссис дарлинг А это Джон!
майк (пищит). Мам!
миссис дарлинг Вот и Майк. Я так хочу их обнять, но их нет, их нет! Однако на этот раз они есть, и ликование воцаряется в семействе Дарлингов. Маленький мальчик, спрятавшийся за окном, понимает соль веселой истории с холмиками, но из-за чего загорелся весь сыр-бор, он понять не может.

Декорация меняется: мы видим дом Дарлингов снаружи. У двери мистер Дарлинг возится с кучей пропащих мальчишек, которые цепляются за его пальто.
Вторая песня пропащих мальчишек
Хор: Говорят, что папа с мамою

Тоже могут пригодиться,

Так попробуем, ребята,

В этом лично убедиться!

Часть хора: Опасная затея,

Зачем так рисковать?

Зачем себе на шею

Сажатъ отца и мать?

Другая часть хора: Конечно, страшновато.

Но ладно, так и быть —

Позволим им, ребята,

Себя усыновить!
Все в превосходном настроении. Можно отсюда заключить, что Венди велела им обождать снаружи, пока она договорится с мамой, а последняя послала мистера Дарлинга сообщить им, что они приняты в лоно семьи. Конечно, они могли бы все, как стая птиц, влететь в окно, но им интереснее войти в дверь. Со Стиркой происходит какая-то заминка, он остается за дверью. По счастью, его обнаруживает Лиза.
лиза В чем дело, малыш?

стирка У них у всех есть теперь мама, а у меня у одного нету!
лиза (удивленно отступает). Это тебя зовут Стирка?
стирка Да, тетя.
лиза Значит, я твоя мама.
стирка А почем вы знаете?
лиза (добродушно). Я это нутром чувствую.
Они входят в дом, и теперь все счастливы, особенно Нэна, расхаживающая с важным видом няньки, у которой нет ни единой свободной минутки. Венди выглядывает в окно и видит внизу своего друга, который парит в воздухе, сбивая время от времени ногой шляпы с прохожих. Пострадавшие не видят его. (Питера не видят взрослые, они слишком стары для этого. Они думают, что это сквозняк.)
венди Питер!
питер (поднимает голову). А, здравствуй, Венди.
Венди слетает к нему, к ужасу матери, которая бросается к окну.
венди (делает последнюю попытку). Тебе не хочется поговорить с моими родителями об одном очень-очень приятном деле?
питер Нет, Венди. Про что это?
венди Про меня.
питер Не-е. (Достает свою свирель.)

Венди знает, что это дурной знак. Она жестами умоляет мать вмешаться.
миссис дарлинг (из окна). Питер, где ты? Я хочу тебя тоже усыновить. (Она в самом цветущем возрасте для женщины, но тоже слишком взрослая, чтобы ясно видеть Питера.)
питер А вы меня в школу пошлете?
миссис дарлинг (с готовностью). Конечно!
питер А потом на службу?
миссис дарлинг Ну наверно.
питер Значит, я скоро стану взрослым?
миссис дарлинг Очень скоро.
питер (с жаром). Нет, спасибо! Я не хочу ходить в школу и учить там всякую скуку! Ни за что! Я не стану взрослым! Я лучше навсегда останусь маленьким и буду играть! Не хватает еще, чтобы у меня вдруг выросла борода!
миссис дарлинг (вздрагивает каждый раз, когда Венди повторяет эволюции Питера в воздухе). А где же ты будешь жить, Питер?
питер В домике, который мы построили для Венди. Я велю феям поднять его повыше, на верхушки деревьев, туда, где они сами спят.
венди (восторженно). Ой, какая прелесть!
миссис дарлинг Я думала, фей больше нет на свете.
венди (почти укоризненно). Ну что ты, мама! Их там полным-полно. Пока они маленькие, их гдетотамские птицы со своими птенцами воспитывают. Розовые феи — мальчики, белые — девочки, а есть даже такие глупые, которые сами не знают, кто они. Ну как они там орут — птенцы и малыши-феи во время купанья — оглохнуть можно!
питер Я в них чем попало кидаю тогда!
венди Тебе там скучно будет теперь по вечерам.
питер Со мной будет Чинь-Чинь.
венди (взлетает к окну). Мамочка! Позволь мне полететь с ним!
миссис дарлинг (обняв Венди). Ни за что на свете! Ты вернулась домой, и больше я тебя никуда не пущу!
венди А ведь Питеру так нужна мама.
миссис дарлинг Тебе тоже, дорогая.
питер Ну ладно, до свидания.
миссис дарлинг (великодушно). Так и быть! Раз в год, весной, я буду отпускать ее к тебе, Питер, на недельку — убираться перед праздниками.
Венди утешена этим, а Питер, который не имеет понятия о том, что такое весенняя уборка, благодарит довольно небрежным жестом.
Ну, Венди, попрощайся с Питером.

венди А можно, я спущусь хоть на минуточку?
миссис дарлинг Нет.
венди До свидания, Питер.
питер Спокойной ночи, Венди!
венди Питер, ты правда не забудешь меня до весны? Не забудешь?
Ответа нет, потому что Питер уже парит где-то в вышине. Еще мгновение слышится звук его свирели. Миссис Дарлинг закрывает окно и опускает задвижку.
Картина третья
Но, увы, Питер, разумеется, не сдержал своего слова. Он, по обыкновению, обо всем забыл. Прошла весна, и другая весна, и лето, и много-много лет — а его все не было.

Все ребята выросли... Майк стал, между прочим, не пиратом, а железнодорожным машинистом... Болтун, можете себе представить, — адвокатом! И очень хорошим!

Конечно, стала взрослой и Венди... У нее появилась дочка, и по совету Джона — он этим очень гордился — ее назвали Джейн...

И казалось, на этом нашу историю можно и закончить... Как вдруг однажды весенним вечером…

Занавес поднимается, и перед нами все та же спальня, в ней теперь лишь одна детская кроватка. Венди сидит у камина на полу. Неожиданно окно распахивается и в комнату вскакивает Питер Пэн.
питер Привет, Венди!
венди (вздрогнув, съеживается, чтобы казаться как можно меньше). Здравствуй, Питер!
питер А где Джон?
венди Джона теперь здесь нет.
питер А Майк что — спит? (Подходит к кроватке.)
венди Это не Майк.
питер Эй! Тут кто-то новенький
венди Да.
питер Мальчик или девочка?
венди Девочка! Питер! Ты прилетел за мной?
питер Конечно! Ты разве не знаешь, что весна? Забыла про уборку?
венди Да ведь прошло столько... (Спохватывается — ведь ему объяснять бесполезно.) Я не могу, Питер. Я разучилась летать.
питер Подумаешь! Я тебя опять научу.
венди Нет, Питер. Не трать на меня волшебного порошка.
питер В чем дело?
венди (встает). Я сейчас зажгу свет. Ты сам увидишь.
питер (как ни странно, с испугом). Не надо!
Венди гладит его по голове и зажигает свет.

(Отскочив.) Ой! Что с тобой случилось?
венди Я уже взрослая, Питер. Я выросла.
питер Ты обещала не расти! (Это — экспромт.)
венди Тут ничего не поделаешь. Я — взрослая.
питер Неправда!
венди А это — моя дочка, Джейн. Она про тебя все знает.
питер Неправда! (Он подбегает к кроватке, выхватывает кинжал и замахивается, потом бросает оружие, падает на пол и плачет.)

Венди выбегает из комнаты, вероятно, принести ему воды — такой взрослой она стала! — и в этот момент просыпается Джейн
джейн Мальчик, почему вы плачете?
питер А я и не думал плакать! Летим на остров Гдетотам!

ФИНАЛЬНАЯ ПЕСЕНКА
Потому и называется

Этот остров Гдетотам,

Потому что тут сбывается

Все, что только снится нам.

И пока умеют дети

Верить сказкам и мечтам,

Будет, будет на планете

Славный остров Гдетотам!

